
GÝRÝÞ

Kur’an-ý Kerim tefsirinin 

tercümesi hareketi ilk 

kez Emîr Mansûr b. Nûh’un 

talebiyle Samanoðullarý dö-

neminde Taberî tefsirinin 

Farsçaya tercüme edilme-

siyle baþlamýþtýr. Buna gö-

re Emîr Mansûr b. Nûh, þa-

nýný ve þöhretini duyduðu 

Taberî tefsirinin de Kur’an-ý 

Kerim’le birlikte Farsçaya 

tercüme edilmesini istemiþ-

tir. Bunun üzerine görevli 

âlimler bu tefsiri önce 40 cilt 

hâlinde tercüme edip Emîr’e 

sunmuþlar, ancak tefsir çok 

hacimli olduðundan ve bu 

þekilde okunup istifade edil-

mesi zor olduðundan Emîr, 

bu tefsirin özet bir tercü-

mesini istemiþ; âlimler de 

tefsiri 4 cilt hâlinde tercü-

me ederek Emîr’e takdim 

etmiþlerdir.1 Bunun ardýn-

1. Abdulkadir Ýnan, Kur’ an-ý 
Kerim’in Türkçe Ter  cümeleri 
Üzerine Bir Ýn  celeme, Ankara 

1961, 7-8; Alî Þevâh Ýshâk, Mu’ 
cemu Musannafâti’l-Kur’âni’l-
Kerîm, (er-Riyâd 1404/1984), 

II/ 12; Ekmeleddin Ýhsanoðlu, 
“el-Cuhûdu’l-Meb  zûle fî’l-Mu-

hâfazati ‘alâ’l-Kur’âni’l-Ke rîm 

ve Tercemetih”, en-Ned vetu’l-
Âlemiyye Havle Ter cemeti Ma-
âni’l-Kur’âni’l-Ke rîm, (1395 h.), 

267; Z. Velidi Togan, “Kur’an’ýn 

Ýlk Türkçe Tercümeleri”, Ýslam 
Tetkikleri Enstitüsü Dergisi, IV 

(1964), 1-9; Mofakhar Hussain 

Khan, “Kur’an-ý Kerim’in Ben-

galce Tercümelerinin Tarihçe-

si”, (çev. M. Daðlý), Erciyes 

CITATION
Aydar, Hidayet, “A Statistical Survey on the Qur’anic Exegesis Translated into Turkish in The Republican 
Era”, Journal of Faculty of Theology of Bozok University. 7, 7 (2015/7), p. 1-46.

KAYNAKÇA
Aydar, Hidayet, “Cumhuriyet Dönemi Tercüme Kur’an Tefsirleri Üzerine statistiksel Bir De erlendirme”, 
Bozok Üniversitesi lahiyat Fakültesi Dergisi, 7, 7 (2015/7), ss. 1-46.

Cumhuriyet Dönemi Tercüme 
Kur’an Tefsirleri Üzerine 
statistiksel Bir De erlendirme

Hidayet Aydar

Prof. Dr., Marmara Üni., lahiyat Fak.

Özet

Cumhuriyetin kuruluþundan bugüne ülkemizde çok sayýda tef-

sirin vücut bulduðu malumdur. Bu tefsirlerin bir kýsmý Türk-

çeye çevrilmiþken bir kýsmý da Türk âlimler tarafýndan telif 

edilmiþtir. Biz bu çalýþmamýzda Türkçeye tercüme edilmiþ tef-

sirler üzerinde duracaðýz. Burada bu tefsirlerimiz sayýsal bazý 

deðerlendirmelere tabi tutulacaktýr. Bu cümleden olarak Cum-

huriyet döneminde yapýlmýþ tefsir tercümeleri Osmanlý döne-

minde yapýlmýþ olanlarla sayýsal olarak mukayese edilecek, yine 

bunlarýn Cumhuriyet döneminde telif edilerek neþredilmiþ olan 

tefsirlerle de sayýsal mukayesesi verilecektir. Bunun yanýnda 

tefsirlerimiz tertip ve nüzul sýrasýna göre, Kur’an’ýn tamamýný 

veya bir kýsmýný tefsir etmiþ olmalarýna göre, basýldýðý tarihlere 

göre de deðerlendirilecektir. Yine bu tefsirlerimiz rivayet, dira-

yet, ahkâm, kavram tefsiri olmak gibi yönleriyle de sayýsal ola-

rak tasnif edilecektir. 1923 yýlý esas alýnarak günümüze kadar 10 

yýllýk periyotlarla tercüme tefsirlerimizin basýldýðý yýllara göre 

tasnifi de yapýlacaktýr. Sayýsal deðerlendirme yapacaðýmýz diðer 

bir husus ise tefsirlerimizin cilt sayýsýna göre daðýlýmý olacaktýr. 

Amacýmýz Türkçeye tercüme edilmiþ tefsirlerimizi istatistiksel 

bazý deðerlendirmelerle bir bütün hâlinde daha yakýndan taný-

maya ve kamuoyuna tanýtmaya çalýþmaktýr.

Anahtar Kelimeler: Cumhuriyet dönemi, tercüme tef-

sirler, mukayeseler, istatistikler, deðerlendirme.
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of Ýslam, (Leiden 1981), V/430; Janos Eckmann, “Kur’an’ýn 

Doðu Türkçesine Tercümeleri”, (Ýstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatý Dergisi, XXI’den 

ayrý basým), (Ýstanbul 1975), 16, (Burada heyette yer alan-

lardan bazý âlimlerin adlarý da zikredilmiþtir); Muhammed 

Hamîdullâh, Kur’an-ý Kerim Tarihi, (çev. Salih Tuð), (Ýstan-

bul: Ýfav Yayýnlarý, 1993), 65; Abdulðafûr b. Abdilhak el-Belûþî, 

“Târîhu Tetavvuri Tercemeti Maâni’l-Kur’âni’l-Kerîm ilâ’l-

Luðati’l-Fârýsiyye”, Nedvetu Tercemeti Maânî’l-Kur’âni’l-
Kerîm Takvîmun li’l-Mâdî, ve Tahtîtun li’l-Mustakbal, (el-
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dan Ýranlýlar çok sayýda tefsiri Farsçaya 

çevirip neþretmiþlerdir.1 

Kur’an tefsirlerinin Türkçeye tercü-

me edilmesine gelince; Kur’an’ýn, Fars-

çaya tercümesinin ardýndan Türkçeye 

çevrildiði kaynaklarýmýzda geçiyorsa da 

Taberî tefsirinin Farsçaya tercüme edil-

dikten sonra Türkçeye tercüme edilip 

edilmediði konusunda kesin bir bilgi-

miz yoktur. Bazý araþtýrmacýlar, bu tef-

sirin ayný zamanda Türkçeye de çevril-

diðini söylüyorlarsa2 da bu doðru deðil-

dir. Çünkü o zamanlar Türkçeye tercü-

me edilen Taberî tefsiri deðil, Kur’an’ýn 

Farsça olarak yapýlmýþ satýr arasý ter-

cümesidir. Muhtemelen bu tefsir Türk-

çeye tercüme edilmemiþtir. Ancak Os-

manlýlar döneminde baþta Ebû’l-Leys 

es-Semerkandî’nin tefsiri olmak üzere 

bazý tefsirlerin Türkçeye tercüme edil-

diðini biliyoruz.3

Cumhuriyet dönemine gelince; bu 

dönem tefsir hareketi Konyalý Meh-

met Vehbi Efendi ve Muhammed Ham-

Medîne el-Munevvere: Mucammau’l-Melik 

Fehd li-Tibâati’l-Mushafi’þ-Þerîf, 10-12 Safer 

1423/23-25 Nisan 2002), 31.

1. Bkz. el-Belûþî, “Târîhu Tetavvuri Terceme-

ti Maâni’l-Kur’âni’l-Ke rîm ilâ’l-Luðati’l-Fâ-

rýsiyye”, 18-35; Ýsmet Binark-Halit Eren, el-
Bibliyoðrafyâ’l-’Alemiyye li-Tercemati Ma âni’ 
l-Kur’âni’l-Kerîm, et-Tercemetu’l-Mat bua: 
1515-1980 (Worl Bibliyographi Of Tran sl-
ati on Of The Meanings Of The Qur’an, Prin-
ted Translation:1515-1980), (Ýstanbul 1406/ 

1986), 342.

2. Bkz. Abdülhamit Birýþýk, “Osmanlýca Tefsir 

Tercümeleri ve Hüseyin Vâiz-i Kâþifî’nin 

Mevâhib-i Âliyyesi”, Ýslami Araþtýrmalar 
Dergisi, 17, sayý: 1 (2004), 54.

3. Bkz. Hidayet Aydar, “Cumhuriyet Döne-

minde Türkçeye Tercüme Edilmiþ Kur’an 

Tefsirleri”, Baþlangýçtan Günümüze Türkle-
rin Kur’an Tefsirine Hizmetleri Tebliðler ve 
Müzakereler  Tartýþmalý Ýlmi Toplantý 21-22 
Ekim 2011, 2012, s. 425-626.

di Yazýr örneklerinde görüldüðü gibi te-

lif tefsirlerle baþlamýþsa4 da bir süre son-

ra baþka dillerden tefsirlerin Türkçeye 

tercüme edilmeye baþlandýðýný da gö-

rüyoruz. Nitekim ilk olarak daha ön-

ce Osmanlýlar döneminde tercüme edil-

miþ olan Tibyân ve Mevâkib gibi tefsir-

ler sadeleþtirilip latinize edilerek yenin-

den basýlmýþtýr. 1970’li yýllardan sonra 

ise Arapçadan Türkçeye tefsir tercüme-

leri baþlamýþtýr ki bu cümleden olarak ilk 

tercüme edilen eser, Seyyid Kutub’un 

Fîzilâli’l-Kur’ân adlý tefsiridir. Bu tefsi-

rin ardýndan pek çok tefsir Türkçeye ter-

cüme edilip basýlmýþtýr. Bu tefsirlerin bir 

kýsmý oldukça hacimlidir. Tefsirlerin pek 

çoðu Arapçadan tercüme edilmiþken 

Farsça, Ýngilizce, Urduca gibi dillerden 

çevrilenler de vardýr. Bu tefsirler arasýn-

da, ilk tefsir diye kabul edilen Mukâtil b. 

Suleymân’ýn et-Tefsîru’l-Kebîr’i olduðu 

gibi, hâlen hayatta olan Muhammed Alî 

es-Sâbûnî’nin Safvetu’t-Tefâsîr gibi gü-

nümüz tefsirleri de vardýr.

Aþaðýda tercüme tefsirlerle ilgili ba-

zý istatistiksel bilgiler verilmiþ ve de-

ðerlendirme yapýlmýþtýr

1. Sayýlarla Tercüme Tefsirler
Bu çalýþmada Cumhuriyet döneminde 

Türkçeye tercüme edilmiþ tefsirler üze-

rinde durulacaktýr.5 Çalýþmada 1923 tari-

4. Bkz. Hidayet Aydar, “Cumhuriyet Dönemi 

Türkçe Kur’an Tefsirleri Üzerine Ýstatistik-

sel Bir Deðerlendirme”, Kilis 7 Aralýk Üni-
versitesi Ýlahiyat Fakültesi Dergisi, 2015, II, 

sayý: 2, s. 13-35.

5. Bkz. Hidayet Aydar, “Cumhuriyet Dönemi 

Türkçe Kur’an Tefsirleri”, Kur’an’ýn An-
laþýlmasýna Doðru Tefsir ve Toplum Tef-
sir ve Toplum , 03-04 Aralýk 2010, 2011, s. 

211-303. Ayrýca bkz. Hidayet Aydar, “Cum-

huriyet Dönemi Türkçe Kur’an Tefsirleri 
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hi esas alýnmýþtýr; bu dönemden önce ba-

sýlmýþ olanlar, çalýþmanýn dýþýnda tutul-

muþtur. Ancak bir tefsir Cumhuriyet’ten 

önce tercüme edilip basýldýðý hâlde, Cum-

huriyet döneminde latinize edilip sade-

leþtirilerek yeniden basýlmýþ ise o da ça-

lýþmanýn kapsamý içine alýnmýþtýr. 

Çalýþmada mümkün olduðunca kro-

nolojik sýra takip edilmiþtir ve bunun 

için eserlerin orijinallerinin yazýldýðý 

tarih deðil, tercümenin ilk baskýsýnýn 

ilk cildinin yapýldýðý tarih esas alýnmýþ-

týr. Buna göre üzerinde duracaðýmýz ilk 

eser, 1956 yýlýnda latinize edilip sade-

leþtirilerek yeniden basýlan Tibyân Tef-
siri olacaktýr. Aslýnda burada üzerin-

de durulmasý gereken ilk eser Seyyid 

Kutub’un Fîzilâli’l-Kur’ân adlý eseridir. 

Çünkü bu eser, Cumhuriyet dönemde 

Arapçadan tercüme edilerek basýlmýþ 

ilk eserdir. Ancak Tibyân Tefsiri basým 

yýlý itibariyle ondan mukaddem olduðu 

için Tibyân baþa alýnmýþtýr.

Bazý tefsirler ayrý kiþi veya grup-

lar tarafýndan ayrý zamanlarda bir-

den fazla tercüme edilmiþtir ki bu-

nun dikkat çeken bir husus olduðu-

nu belirtmemiz gerekmektedir. Mese-

la Seyyid Kutub’un Fîzilâli’l-Kur’ân, 

Mevdûdî’nin Tefhîmu’l-Kur’ân, Ýbn 

Kesîr’in Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, Ýs-

mail Hakký Bursevî’nin Rûhu’l-Beyân 

tefsirleri böyledir. Bazý tercümelerin 

ise hem orijinalleri hem de muhtasarla-

rý tercüme edilmiþtir. Taberî ve Rûhu’l-
Beyân tefsirleri gibi. Bunlarýn her bi-

ri farklý kiþiler tarafýndan yapýlmýþ yeni 

bir tercüme olduðu için müstakil birer 

tercüme gibi deðerlendirilmiþtir.

Üzerinde Ýstatistiksel Bir Deðerlendirme”, 

Basýlmamýþ Makale.

Biz burada araþtýrmalarýmýzda tes-

pit edebildiðimiz tefsirler üzerinde dur-

duk. Ulaþamadýðýmýz/tespit edemedi-

ðimiz tefsirler de olabileceðini belirt-

mek isteriz. 

Buna göre Cumhuriyet döneminde 

tercüme edilerek basýlmýþ tefsirlerimiz 

þunlardýr (Parantez içinde verilen tarih 

ilk basýldýðý yýlý göstermektedir. Sýrala-

ma buna göre yapýlmýþtýr. Sonra tercü-

menin ismi, tercümeyi yapan(lar), son 

olarak tercümenin basým bilgileri ve-

rilmiþtir. Dipnotta ise parantez içinde 

orijinal ismi, müellifi ve vefat tarihi ve-

rilmiþtir.):

1. (1956) Kur’an-ý Kerim Meal ve 
Tefsîri Tibyân Tefsiri,1 (Süleyman Fa-

hir, Ýstanbul: Bütün Kitabevi, 1956, 4 

cilt).

2. (1959) Kur’an-ý Kerim ve Meali 
Mevâkib Tefsiri,2 (Terc. Süleyman Fahir, 

Ýstanbul: Bütün Kitabevi, 1959, 2 cilt).

3. (1970) Fîzilâli’l-Kur’ân,3 (Terc. 

M. Emin Saraç - Ý. Hakký Þengüler ve 

B. Karlýða, Ýstanbul: Hikmet neþriyat, 

1970, 16 cilt). 

4. (1971) Ahkâm Ayetlerinin Tefsiri,4 

1. (et-Tibyân fî Tefsîri’l-Kur’ân, Hýdýr b. 

Abdurrahmân el-Ezdî, ö. 700/1326). Eser 

ilk olarak Osmanlýlar döneminde Ayntâbî 

Mehmet Efendi (v. 1111/1699) tarafýndan 

Tefsîr-i Tibyân adýyla Türkçeye çevrilmiþtir. 

Cumhuriyet döneminde Süleyman Fahir sa-

deleþtirip latinize ederek bastýrmýþtýr.

2. (el-Mevâhibu’l-Aliyye fi Tefsîri’l-Kelâmi’r-
Rabbâniyye, Hüseyin b. Ali el-Vâiz el-Kâþifî, 

ö. 910/1514). Eser, Osmanlýlar döneminde 

Ferruh Ýsmail Efendi (ö. 1256/1840) tara-

fýndan Tefsîr-i Mevâkib/Terceme-i Tefsîr-i 
Mevâhib adýyla tercüme edilmiþtir. Cumhu-

riyet döneminde Süleyman Fahir sadeleþtirip 

latinize ederek bastýrmýþtýr.

3. (Fîzilâli’l-Kur’ân, Seyyid Kutub, ö. 1387/ 

1966).

4. (Tefsîru Âyâti’l-Ahkâm, Muhammed Alî es-
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(Terc. Naim Erdoðan-Ýhsan Toksarý, 

Ýstanbul: Nida Yayýnlarý, 1971, 2 cilt).

5. (1984) Kur’an-ý Kerim’in Ahkâm 
Tefsiri,1 (Terc. Mazhar Taþkesenlioðlu, 

Ýstanbul: Çaðrý Yayýnlarý, 1984, 2 cilt).

6. (1986) Tefhîmu’l-Kur’ân Kur’ an’ 
ýn Anlamý ve Tefsiri,2 (Terc. Muham-

med Han Kayhani, Yusuf Karaca, Na-

zife Þiþman, Ýsmail Bosnalý, Ali Ünal ve 

Ham di Aktaþ, Ýstanbul: Ýnsan Yayýnla-

rý, 1986, 7 cilt).

7. (1987) Te’vîlât-ý Kâþâniyye,3 (Terc. 

Mehmet Vehbi Güloðlu, Ankara: Ka dý oð-

lu Yayýnlarý, 1987, 3 cilt).

8. (1988) Tefsîr-i Kebîr,4 (Terc. Su-

at Yýldýrým- Sadýk Kýlýç- Lütfullah Ce-

beci- Sadýk Doðru, Ankara: Akçað ya-

yýnlarý, 1988, 23 cilt).

9. (1989) el-Esâs fî’t-Tefsîr,5 (Terc. 

Beþir Eryarsoy-Abdüsselam Arý, Ýstan-

bul: Þamil Yayýnlarý, 1989, 15 cilt).

10. (1989) Çaðýmýzýn Anlayýþýyla 
En Büyük Kur’an Tefsiri Tefsîru’l-Me-
râ ðî ve Tercümesi,6 (Terc. Ali Fikri Ya-

vuz-Abdullah Aydýn-A. Vehbi Yavuz-

Sâyis, ö. 1396/1976).

1. (Revâiu’l-Beyân Tefsîru Âyâti’l-Ah kâm, Mu-

hammed Alî es-Sâbûnî).

2. (Tefhîmu’l-Kur’ân, Ebû’l-A’lâ el-Mevdûdî, ö. 

1399/1979).

3. (Te’vîlâtu’l-Kâþâniyye, Kemâluddîn Abdur-

rezzâk el-Kâþânî, ö. 736/ 1335). Eser ilk 

olarak Osmanlýlar döneminde Eskiþehir vaizi 

Ali Rýza Doksanyedi tarafýndan tercüme edil-

meye baþlanmýþtýr. Cumhuriyet döneminde 

Doksanyedi’nin manevi oðlu olan Mehmet 

Vehbi Güloðlu tarafýndan tamamlanarak La-

tin harfleriyle basýlmýþtýr.

4. (Mefâtîhu’l-Ðayb/et-Tefsîru’l-Kebîr, Fah rud-

dîn er-Râzî, ö. 606/1250).

5. (el-Esâs fî’t-Tefsîr, Saîd Havvâ, ö. 1410/ 

1989).

6. (Tefsîru’l-Merâðî, Ahmed Mus tafâ el-

Merâðî, ö. 1371/1952).

Mehmet Yalar, Ýstanbul: Aydýnlar Yayý-

nevi, 1989, 23 cilt olacak, 2 cildi var).

11. (1989) Min Vahyi’l-Kur’ân Tef-
sir Dersleri,7 (Terc. Mehmet Yolcu, Ýs-

tanbul: Akademi Yayýnlarý, 1989, 10 

cilt). (Devam ediyor).

12. (1989) Fîzilâli’l-Kur’ân,8 (Terc. 

Salih Uçan, Vahdettin Ýnce, Mehmet 

Yýlmaz, Mehmet Yolcu, Lütfullah Ben-

der, Ýbrahim Türk, Ýbrahim Balcý, Ýbra-

him Tüfekçi ve Ýbrahim Türklü, Ýstan-

bul: Dünya Yayýncýlýk, 1989, 10 cilt).

13. (1990) Safvetu’t-Tefâsîr Tefsir-
lerin Özü,9 (Terc. Sadrettin Gümüþ-

Nedim Yýlmaz, Ýstanbul: Ensar Vakfý-

Ýz Yayýncýlýk, 1990, 7 cilt).

14. (1991) Fîzilâli’l-Kur’ân,10 (Terc. 

Yakup Çiçek, Ali Turgut, Abdülkerim 

Ünalan, Ahmet Yaþar, Cüneyt Gökçe, 

Abdülaziz Hatip, Niyazi Beki ve Ab-

dülhamit Birýþýk, Ýstanbul: Hikmet Ya-

yýnevi, 1991, 12 cilt).

15. (1991) Kelime Kelime Kur’ân-ý 
Kerîm Lugatý ve Açýklamasý,11 (Terc. 

Ramazan Iþýk, Ýstanbul: Esma Yayýnla-

rý, 1991, 1 cilt).

16. (1992) Muhtasar Ýbn Kesîr Tef-
siri Kur’an-ý Kerim’in Hadislerle Tefsiri,12 

7. (Min Vahyi’l Kur’ân, Muhammed Hüseyin 

Fadlullah, ö. 1431/2010).

8. (Fîzilâli’l-Kur’ân, Seyyid Kutub, ö. 1387/ 

1966).

9. (Safvetu’t-Tefâsîr, Muhammed Alî es-Sâ bûnî).

10. (Fîzilâli’l-Kur’ân, Seyyid Kutub, ö. 1387/ 

1966).

11. (Kelimâtu’l-Kur’ân Tefsîr ve Beyân alâ Hâ-
mi  þi’l-Kur’ân, Haseneyn Muhammed Mah-

lûf, ö. 1410/1990).

12. (Muhtasaru Ýbn Kesîr, Muhammed Alî es-

Sâbûnî). Eserin aslý Ebû’l-Fidâ Ýsmâîl ibn 

Kesîr’in (ö. 774/1373) Tefsîru’l-Kur’âni’l-
Azîm adlý büyük tefsiridir. Bu eser Sâbûnî 

tarafýndan ihtisar edilmiþ, sonra bu muhtasar 

nüsha, Türkçeye çevrilmiþtir.
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(Terc. Arif Erkan, Ýstanbul: Sað lam Ya-

yýnlarý, 1992, 6 cilt).

17. (1993) Hadislerle Kur’an-ý Ke-
rim Tefsiri,1 (Terc. Bekir Karlýða-Bed-

ret tin Çetiner, Ýstanbul: Çaðrý yayýnla-

rý, 1993, 16 cilt).

18. (1993) Tefsîru’l-Kur’ân,2 (Terc. 

Mehmet Karadeniz, Ýstanbul: Sezgin 

Neþriyat, 1993, 6 cilt).

19. (1995) Muhtasar Rûhu’l-Beyân 
Tefsiri,3 (Terc. Abdullah Öz, Ali Rýza 

Temel, Cüneyt Gökçe, Halit Sevimli, 

Harun Ünal, Hasan Hüseyin Tunçbilek, 

Hüseyin Kayapýnar, Ýlyas Karslý, Ýstan-

bul: Damla Yayýnlarý, 1995, 10 cilt).

20. (1996) Kur’an Mesajý Meal-
Tefsir,4 (Terc. Cavhit Koytak ve Ah-

met Ertürk, Ýstanbul: Ýþaret Yayýnlarý, 

1996, 3 cilt).

21. (1996) Taberî Tefsiri,5 (Terc. 

Hasan Karakaya ve Kerim Aytekin, Ýs-

tanbul: Hisar Yayýnlarý, 1996, 9 cilt).

22. (1997) et-Tefsîru’l-Hadîs Nüzul 
Sýrasýna Göre Kur’an Tefsiri,6 (Terc. 

Þaban Karataþ-Ahmet Çelen-Mehmet 

Çelen-Ekrem Demir-Muharrem Önder-

Vahdettin Ýnce-Mustafa Altýnkaya-

1. (Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, Ebû’l-Fidâ Ýsmâîl 

ibn Kesîr, ö. 774/1373). 

2. (Tefsîru’l-Kur’ân, Ebû’l-Leys es-Semerkandî, 

ö. 375/985).

3. (Tenvîru’l-Ezhân min Tefsîri Rûhi’l-Beyân, 
Muhammed Alî es-Sâbûnî). Eserin aslý Ýsma-

il Hakký Bursevî’nin (ö. 1137/1724) Rûhu’l-
Beyân tefsiridir. Bu tefsir Sâbûnî tarafýndan 

ihtisar edilmiþ, sonra bu muhtasar nüsha 

Türkçeye tercüme edilmiþtir.

4. (The Message Of The Qur’an, Muhammed 

Esed, ö. 1412/1992).

5. (Câmiu’l-Beyân an Te’vîli Âyi’l-Kur’ân, Ebû 

Ca’fer ibn Cerîr et-Taberî, ö. 310/922).

6. (et-Tefsîru’l-Hadîs, Muhammed Ýzzet Der-

veze, ö. 1404/1984).

Mehmet Baydaþ-Ramazan Yýldýrým, Ýs-

tanbul: Ekin Yayýnlarý, 1997, 7 cilt).

23. (1997) Tefhîmu’l-Kur’ân,7 (Terc. 

Dr. Ahmet Ansar, Ýstanbul: Bengisu Ya-

yýnlarý, 1997, 7 cilt).

24. (1997) el-Mîzân fî Tefsîri’l-
Kur’ân,8 (Terc. Vahdettin Ýnce ve Salih 

Uçan, Ýstanbul: Kevser Yayýnlarý, 1997-

2014, 11 cilt çýktý, devam ediyor).

25. (1997) el-Câmi’ li-Ahkâmi’l-
Kur’ân,9 (Terc. Beþir Eryarsoy, Ýstan-

bul: Buruç Yayýnlarý, 1997, 20 cilt).

26. (1997) Celâleyn Tefsiri,10 (Terc. 

Ali Rýza Kaþeli, Ýbrahim Serdar ve Yu-

suf Þensoy, Ýstanbul: Enes Kitabevi, 

1997, 3 cilt). 

27. (1997) En Kolay Tefsir Eyseru’t-
Tefâsîr Kur’an’ý Anlamanýn En Kolay 
Yolu,11 (Terc. Vahdettin Ýnce, Ziya Eryýl-

maz, Salih Uçan, Ahmet Özdemir, Ali 

Keleþ ve Ahmet Varol, Ýstanbul: Mek-

tup/miraç Yayýnlarý, 1997, 10 cilt).

28. (1999) Edebî Mesaj Kur’an,12 

(Terc. Hüseyin Elmalý, Ýstanbul: Ana-

dolu Yayýnlarý, 1999, 1 cilt).

29. (2000) Gerçeðin Doðuþu -Alevî 
Kur’an Tefsiri,13 (Terc. Ahmet Dolunay, 

Ýstanbul: Merkür Yayýnlarý, 2000, 2 cilt).

7. (Tefhîmu’l-Kur’ân, Ebû’l-A’lâ el-Mevdûdî, ö. 

1399/1979).

8. (el-Mîzân fî Tefsîri’l-Kur’ân, Muhammed 

Hüseyin Tabatabâî, ö. 1401/1981).

9. (el-Câmi’ li-Ahkâmi’l-Kur’ân, Ahmed el-

Kurtubî, ö. 671/1273).

10. (Tefsîru’l-Celâleyn, Celâluddîn el-Mahallî ö. 

864/1459 - Celâluddîn es-Suyûtî, ö. 911/ 

1505).

11. (Eyseru’t-Tefâsîr li-Kelâmi’l-Aliyyi’l-Kebîr, 
Ebûbekir Câbir el-Cezâirî, ö. 1421/2001).

12. (en-Nazmu’l-Fennî fî’l-Kur’ân, Abdulmuteâl 

es-Sa’idî, ö. 1386/1966).

13. (Keþfu’l-Hakâyýk an Nüketi’l-Âyâti ve’d-
Dekâyýk, Mir Muhammed Kerîm b. Mir 

Ca’fer el-Alevî el-Hüseynî el-Musevî el-



Hidayet Aydar

Bozok Üniversitesi lahiyat Fakültesi Dergisi, 7/7 (2015, 7), s. 6 

6

30. (2003) et-Tefsîru’l-Munîr,1 

(Terc. Hamdi Arslan, Ahmet Efe, Beþir 

Er yar soy, H. Ýbrahim Kutlay ve Nurettin 

Yýldýz, Ýstanbul: Bilimevi Yayýnlarý, 2003, 

15 cilt).

31. (2003) Kur’an’a Bakýþlar,2 (Terc. 

Ali Akpýnar, Konya: Uysal Kitabe vi, 

2003, 1 cilt). 

32. (2003) Nesefî Tefsiri,3 (Terc. 

Ha run Ünal, Ýstanbul: Ravza Yayýnlarý, 

2003, 10 cilt). 

33. (2004) Rûhu’l-Beyân Tefsiri,4 

(Terc. Ömer Çelik, Âdem Ergül, Fa-

ruk Salman, Murad Sülün, Yusuf Ak-

gün, Ali Hüsrevoðlu, Yusuf Yurt, Ab-

düssamet Bakkaloðlu, Süleyman De-

rin, Zekeriya Tüfekçioðlu, Cafer Dur-

muþ, Mustafa Altýndað, Veli Ulutürk, 

Ali Hakan Çavuþoðlu, Ali Namlý, Ýr-

fan Ýnce, Abdullah Kahraman, Ýstan-

bul: Erkam Yayýnlarý, 2004, 20 cilt, de-

vam ediyor.).

34. (2005) Tefsîru Rûhi’l-Beyân 
Rû hu’l-Beyân Tefsiri (Tam Metin Ter-
cüme),5 (Terc. Ömer Faruk Hilmi - Os-

man Þen, Ýstanbul: Osmanlý Yayýnevi, 

ts. (2005) 26 cilt, devam ediyor).

35. (2005) Kelime Anlamlý Celâleyn 
Tercümesi,6 (Terc. Taha Alp, Abdulka-

dir Yýlmaz ve Orhan Ençakar, Ýstanbul: 

Yasin Yayýnevi, 2005, 5 cilt).

Baküvî, ö. 1358/1939).

1. (et-Tefsîru’l-Munîr, Vehbe Zuhaylî).

2. (Nazarât fî Kitâbillâh, Zeyneb el-Gazâlî, ö. 

1431/2010).

3. (Medâriku’t-Tenzîl ve Hakâiku’t-Te’vîl, 
Ebû’l-Berekât en-Nesefî, ö. 710/1310).

4. (Rûhu’l-Beyân, Ýsmail Hakký Bursevî, ö. 

1137/1724).

5. (Rûhu’l-Beyân, Ýsmail Hakký Bursevî, ö. 

1137/1724).

6. (Tefsîru’l-Celâleyn, Celâluddîn el-Mahallî, 

ö. 864/1459 - Celâluddîn es-Suyûtî, ö. 911/ 

1505).

36. (2005) Ahkâm Ayetleri Tefsi-
ri Tefsîru Hamsi Mieti Âyetin Mine’l-
Qur’ân,7 (Terc. Beþir Eryarsoy, Ýstan-

bul: Ýþaret Yayýnlarý, 2005, 1 cilt). 

37. (2005) Kur’an’ýn Konulu Tefsiri,8 

(Terc. Þahin Güven ve Ekrem Demir, 

Ýstanbul: Aðaç Yayýncýlýk, 2005 1 cilt).

38. (2006) Ebussuûd Tefsiri,9 (Terc. 

Ali Akýn, Ýstanbul: Boðaziçi Yayýnlarý, 

2006, 12 cilt).

39. (2006) Tefsîru’s-Sa’dî,10 (Terc. 

Beþir Eryarsoy, Ýstanbul: Guraba Ya-

yýnlarý, 2006, 5 cilt).

40. (2006) Tefsîr-i Kebîr,11 (Terc. 

Beþir Eryarsoy, Ýstanbul: Ýþaret Yayýn-

larý, 2006, 4 cilt).

41. (2006) Tefsîr-i Kebîr Te’vîlât,12 

(Terc. Vahdettin Ýnce, Ýstanbul: Kitsan 

Yayýnlarý, 2006, 2 cilt).

42. (2009) el-Vecîz Tefsiri,13 (Terc. 

Mehmet Ali Kara, internette var, http: 

//www.darulkitap.com.tr).

43. (2010) (Muhtasar Beydâvî Tef-
siri (Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’ 
vîl),14 (Terc. Þadi Eren, Ýstanbul: Sel-

sebil Yayýnlarý, 2010, 4 cilt).

44. (2010) Ýbn Kesir Tefsiri tam 

7. (Tefsîru Hamsi Mieti Âyetin Mine’l-Qur’ân, 
Mukâtil b. Suleymân, ö. 150/767).

8. (Nahve Tefsîrin Mevduiyyin li-Suveri’l-Kur’ 
âni’l-Kerîm, Muhammed Gazâlî, ö. 1417/ 

1996).

9. (Ýrþâdu’l-Akli’s-Selîm ilâ Mezâyâ’l-Kitâbi’l-
Kerîm, Ebussuûd Efendi, ö. 982/1574).

10. (Teysîru’l-Kerîmi’r-Rahmân fî Tef sîri’l-Kelâ-
mi’l-Mennân/Tefsî ru’s-Sa’dî, Abdurrahman 

es-Sa’dî, ö. 1376/1957).

11. (Tefsîru Mukâtil b. Suleymân/et-Tefsîru’l-
Kebîr, Mukâtil b. Suleymân, ö. 150/767).

12. (Tefsîr-i Kebîr, Muhyiddîn Ýbnu’l-Arabî, ö. 

638/1240).

13. (el-Vecîz fî Tefsîri’l-Kitâbi’l-Azîz, Ebû Hasan 

el-Vâhidî, ö. 468/1075).

14. (Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl, el-Kâdî 

el-Beydâvî, ö. 685/1286).
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metin ,1 (Terc. Beþir Eryarsoy-Savaþ 

Kocabaþ, Ýstanbul: Polen Yayýnlarý, 

2010, 12 cilt). 

45. (2010) Kur’an-ý Kerim Tefsi-
ri Zâdu’l Mesîr fî Ýlmi’t-Tefsîr,2 (Terc. 

Abdülvehhap Öztürk, Ýstanbul: Kahra-

man Yayýnlarý, 2010, 6 cilt). 

46. (2011) Beydâvî Tefsiri,3 (Terc. 

Abdülvehhap Öztürk, Ýstanbul: Kahra-

man Yayýnlarý, 2011, 5 cilt). 

47. (2011) Ýbn Kayyim Tefsiri (Be-
dâiu’t-Tefsîr),4 (Terc. Harun Öð müþ-

Ah met Aðýrakça-Mehmet Emin Çi men-

dað-Halil Aldemir-Mehmet Ali Kara-

Savas Kocabaþ, Ýstanbul: Karýnca-Polen 

Yayýnlarý, 2011, 4 cilt).

48. (2011) Ýbn Kesir Büyük Kur’an 
Tefsiri,5 (Terc. Abdülvehhap Öztürk, 

Ýstanbul: Kahraman Yayýnlarý, 2011, 10 

cilt).

49. (2011) Bahru’l-Medîd fî Tefsîri’l-
Kur’âni’l-Mecîd,6 (Terc. Dilaver Selvi, 

Ýstanbul: Semerkand Yayýnlarý, 2011-

2014, 10 cilt).

50. (2011) Menâr Tefsiri Tefsîru’l-
Kur’âni’l-Hakîm Tefsîru’l-Menâr,7 (Terc. 

Mehmet Erdoðan-Ali Rýza Te mel-Harun 

Ünal-Niyazi Beki-Nus ret tin Bolelli-

Rah mi Yaran, Ýstanbul: Ekin Yayýnlarý, 

2011, 14 cilt).

1. (Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, Ebû’l-Fidâ Ýsmâîl 

ibn Kesîr, ö. 774/1373).

2. (Zâdu’l-Mesîr fî Ýlmi’t-Tef sîr, Ebû’l-Ferec 

ibnu’l-Cevzî, ö. 597/ 1201).

3. (Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl, el-Kâdî 

el-Beydâvî, ö. 685/1286).

4. (Bedâiu’t-Tefsîr, Ýbn Kayyým el-Cevziyye, ö. 
751/1350).

5. (Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, Ebû’l-Fidâ Ýsmâîl 

ibn Kesîr, ö. 774/1373).

6. (el-Bahru’l-Medîd fî Tefsîri’l-Kur’âni’l-Me cîd, 
Ahmed b. Muhammed ibn Acîbe, ö. 1224/1809).

7. (Tefsîru’l-Kur’âni’l-Hakîm Tefsîru’l-Menâr, 
Muhammed Reþîd Rýzâ, ö. 1354/1935).

51. (2012) Tefsîru’l-Vecîz Tefsiri,8 

(Terc. Hacý Ýnan, Dua Yayýncýlýk, 2012, 

4 cilt).

52 (2012) Gençler Ýçin Kuran-ý 
Kerim Tefsiri,9 (Terc. Heyet (Faruk 

Salman-Osman Güman-Halil Aldemir-

Emine Öðük-Harun Öðmüþ), Polen-

Karýnca Yayýnevi, 2012, 4 cilt). 

53. (2012) Hadislerle Ahkâm Tefsi-
ri Ahkâmu’l-Kur’ân,10 (Terc. Mustafa 

Genç, Ýstanbul: Beka Yayýncýlýk, 2012, 

3 cilt).

54. (2012) ed-Durru’l-Mensûr fî’t-
Tefsîr bi’l-Mes’ûr Suyûtî Tefsiri,11 (Terc. 

Hasan Yýldýz, Hüseyin Yýldýz, Zekeriya 

Yýldýz, Ýstanbul: Ocak Yayýncýlýk, 2012, 

16 cilt). 

55. (2012) Geylânî Tefsiri,12 (Terc. 

Di la ver Gürer-Ahmet Yýlmaz-Tahir 

Uluç-Osman Nuri Küçük-Mustafa Çak-

ma klýoðlu-Ýbrahim Iþýtan-Fadýl Gey-

lani-Abdülaziz Ceylani-Ali Çoban-Betül 

Güçlü), Ýstanbul: Ceylani Ýlim Araþtýr-

ma ve Yayýn Merkezi, 2012, 6 cilt).

56. (2012) On Müfessirin Kalemin-
den Hanýmlara Özel Tefsir,13 (Terc. 

Mahmut Varhan-Ali Yücel-Fehmi Din-

dar, Ýstanbul: Polen Yayýnlarý, 2012).

57. (2013) Kuran-ý Kerim Tefsiri, Le-
tâifu’l-Ýþârât,14 (Çev. Mehmet Yalar. Ýs-

tanbul: Ýlk Harf Yayýnevi, 2013, 6 cilt).

8. (et-Tefsîru’l-Vecîz alâ Hâmiþi’l-Kur’âni’l-
Azîm, Vehbe Zuhaylî).

9. (Tefsîr li’þ-Þebâb, Mecdî Fethî es-Seyyid).

10. (Ahkâmu’l-Kur’ân, Ebû Ca’fer Ahmed et-

Tahâvî, ö. 321/933).

11. (ed-Durru’l-Mensûr fî’t-Tefsîr bi’l-Mes’ûr, 
Celâluddîn es-Suyûtî, ö. 911/1505).

12. (Tefsîru’l-Ceylânî, Ebû Muhammed Abdul-

kâdir Ceylânî, ö. 561/1166).

13. (Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm li’n-Nisâ, Ýmâd 

Zekî el-Bârûdî).

14. (Letâifu’l-Ýþârât, Abdulkerîm el-Kuþeyrî, ö. 
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58. (2013) Fehmu’l-Kur’ân: Siyer 
Eþliðinde Kur’an’ý Anlamak Nüzul Sý-
rasýna Göre Tefsir,1 (Terc. Muham-

med Coþkun, Ýstanbul: Mana Yayýnla-

rý, 2013, 3 cilt).

59. (2014) Nahcivânî Tefsiri,2 (Terc. 

Ali Ýhsan Türcan, Ankara: Ayrýn tý Basý-

mevi, 2014, 3 cilt).

60. (2014) Tefsîr-i Numune,3 (CA-

BÝR (Dünya Caferi Âlimler Birliði, 2014, 

1. Cilt, devam ediyor) Aslý Farsça 27 cilt.

61. (2014?) Tefsîr-i Numune Özet,4 

(Ayetullah Nasir Mekarim Þirazi, terc. 

Alparslan Gürel, Kimmad Matbaacýlýk, 

ts. 5 cilt)

62. (2014) Nûr Tefsiri,5 (Çev. Kadir 

Çelik, http://kitab.nur-az.com/tr/lib/

view/602/1/65552/%C3%96ns%C3% 

B6z/(4 cilt devam ediyor) Aslý Farsça 

10 cilt.

63. (2014) Kur’an-ý Kerim Meal ve 
Tefsiri,6 (Terc. M. Beþir Eryarsoy, Ýs-

tanbul: Polen Yayýnlarý, 2014).

64. Kur’an’da Müþkil Ayetler (Bâ hi-
ru’l-Burhân fî Me’ânî Muþkilâti’l-Kur’ân),7 

465/1072).

1. (Fehmu’l-Kur’âni’l-Kerîm, Âbid el-Câbirî, ö. 

1431/2010).

2. (el-Fevâtihu’l-Ýlâhiyye ve’l-Mefâtihu’l-Ðay-
biyye, Nîmetullâh Nahcivânî, ö. 920/1514).

3. (el-Emsel fî Tefsîri Kitâbillâhi’l-Munezzel, 
Âyetullâh Nâsýr Mekârim eþ-Þîrâzî).

4. (Muhtasaru’l-Emsel fî Tefsîri Kitâ billâhi’l-
Munezzel, Ahmed Ali Bâ bânî). Eserin aslý 

Âyetullâh Nâsýr Mekârim eþ-Þîrâzî’nin tef-

siri olup Bâbânî tarafýndan ihtisar edilmiþtir. 

Bu muhtasar nüsha Türkçeye tercüme edil-

miþtir.

5. (Tefsîru’n-Nûr, Muhsin Kýrâetî).

6. (Tefsîru’l-Kur’âni’l-Kerîm li’n-Nâþiîn, Ab dul-
ha lîm Uveys el-M srî, ö. 1433/2011 - Alî Abdul-
muhsin Cebr el-M srî).

7. (Bâhiru’l-Burhân fî Me’ânî Muþ kilâti’l-Kur’ 
ân, Mahmûd b. Ebî’l-Hasan b. el-Hüseyin 

en-Nîsâbûrî, ö. 553/1158).

(Çev. Ömer Aydýn, Ýstanbul: Ýþaret Yayýn-

larý, 2014, 631 s.).

65. Te’vîlâtu’l-Kur’ân Tercümesi 
(Te’vîlâtu’l-Kur’ân),8 (Çev. Bekir To-

paloðlu, editör Yusuf Þevki Yavuz, Ýs-

tanbul: Ensar Neþriyat, 2015. 1. c. 464 

s.). Eserin tamamý, 18 cilt olarak neþre-

dilecektir.

Bu tefsirler basým tarihi belli olan-

lardýr. Basým tarihi belli olmayan ter-

cümeler ise þunlardýr: 

66. Muhtasar Taberî Tefsiri,9 (Terc. 

Mehmet Keskin, Ýstanbul: Ümit yayýn-

cýlýk, ts. 6 cilt).

67. Furkân Tefsiri,10 (Terc. Mehmet 

Keskin, Ýstanbul: Ýlim Yayýnlarý, ts. 6 

cilt).

68. Muhtasar Bahru’l-Ulûm Tefsiri 
(Ýlimler Deryasý),11 (Terc. Ali Kara, Ýs-

tanbul: Mutlu Ticaret, ts. 6 cilt).

69. Davetçinin Tefsiri,12 (Terc. Ýbra-

him Özsoy, Ýstanbul: Hak Yayýnlarý, ts. 

9 cüz, devam ediyor).

70. Ahkâmu’l-Kur’ân,13 (Terc. Heyet 

(bilinmiyor), Ýstanbul: Tevhid Yayýnla-

rý, ts. 1 cilt).

71. Vedahu’l-Burhân,14 (Terc. Ab-

8. (Te’vîlâtu’l-Kur’ân, Ebû Mansûr Muham-

med b. Muhammed b. Mahmûd el-Mâturîdî 

es-Semer kandî, ö. 333/944).

9. (Muhtasaru Tefsîri’t-Taberî, Muhammed 

Alî es-Sâbûnî-Sâlih Ahmed Rýzâ). Eserin 

aslý Ýbn Cerîr et-Taberî’nin (ö. 310/922) 

Câmiu’l-Beyân an Te’vîli Âyi’l-Kur’ân adlý 

tefsiridir. Bu eser Sâbûnî ve Rýzâ tarafýndan 

ihtisar edilmiþ, sonra bu muhtasar nüsha 

Türkçeye çevrilmiþtir.

10. (et-Tefsîru’l-Vâdýh, Muhammed Mah mûd 

Hicâzî).

11. (Bahru’l-Ulûm, Alâuddîn Alî es-Semerkandî, 

ö. 860/1456).

12. (Tefsîru’d-Dâiye, Seyfuddîn el-Muvahhid).

13. (Ahkâmu’l-Kur’ân, Muhammed b. Ýdrîs eþ-

Þâfiî, ö. 204/820).

14. (Vedahu’l-Burhân fî Me’ânî Muþ kilâti’l-



Cumhuriyet Dönemi Tercüme Kur’an Tefsirleri Üzerine statistiksel Bir De erlendirme

Jorunal of Faculty of Theology of Bozok University, Vol. 7 No. 7 (2015, 7), p. 9 

9

dulkadir Durmaz, Ýstanbul: Tevhid Ya-

yýnlarý, 2 cilt).

72. Müþkil Ayetlerin Tefsiri,1 (Terc. 

Oktay Yýlmaz, Ýstanbul: Tevhid yayýn-

larý, 1 cilt).

73. Beðavî Tefsiri,2 (Terc. Bilinmi-

yor, http://www.furkanvakfi.net/tef-

sir-kitaplari.html 11.03.2015, 8 cilt).

74. Mâverdî Tefsiri,3 (Terc. Bilinmi-

yor, http://www.furkanvakfi.net/tef-

sir-kitaplari.html 11.03.2015, 6 cilt).

Burada bir heyet tarafýndan yapýl-

mýþ olup Türkçeye tercüme edilmiþ 

olan Son Üç Cüzün Tefsiri, (Terc. Ah-

met Ýyibildiren, Ýstanbul: Guraba Ya-

yýnlarý, 2007), Muhammed Ali es-

Sâbûnî’ye ait olup Türkçeye tercüme 

edilmiþ olan Amme Cüzü Tefsiri, (Terc. 

Ahmet Ýyibildiren, Ýstanbul: Guraba 

Yayýnlarý, 2007), Bediuzzaman Said 

Nursi’ye ait olan Ýþârâtu’l-Ýcâz: Türkçe 
Tercümesi, (Abdülmecid Nursi, Ýstan-

bul: Tenvir Neþriyat, ts.), Muhammed 

Abduh’un Fâtiha Sûresi ve Amme Cü-
zü Tefsiri (Terc. Ömer Aydýn, Ýstanbul: 

Ýþaret, 2012) gibi bazý sure tercümele-

rini deðerlendirmeye almadýk.

Buna göre Cumhuriyet’in kurulu-

þundan bugüne kadar tespit edebildi-

ðimiz kadarýyla  74 adet tefsir Türkçe-

ye tercüme edilmiþtir.

2. Osmanlý Dönemiyle Mukayese
Cumhuriyet dönemi, tercüme tefsir-

Kur’ân, Mahmûd b. Ebî’l-Hasan b. el-

Hüseyin en-Nîsâbûrî, ö. 553/1158).

1. (Tefsîru Âyâtin Uþkilet alâ Kesîrin mine’l-
Ulemâi, Ýbn Teymiyye, ö. 728/1328).

2. (Meâlimu’t-Tenzîl, Ebû Hüseyin Muham-

med el-Beðavî, ö. 516/ 1123).

3. (en-Nüket ve’l-Uyûn, Ebû’l-Hasan el-

Mâverdî, ö. 450/1058).

ler baðlamýnda Osmanlý dönemiyle mu-

kayese edilecek olursa, aralarýnda bü-

yük bir farkýn olduðu görülür (bkz. Gra-

fik 1). Osmanlýlar döneminde Osmanlý 

âlimleri tarafýndan pek çok Arapça tef-

sir, tefsir þerhi, haþiyesi, taliki vs. oluþ-

turulmuþ olmasýnýn4 yaný sýra Arapça ve 

Farsçadan bazý tefsirler Türkçeye çev-

rilmiþtir. Nitekim kütüphanelerimiz-

de bunlarýn pek çok nüshasýna ulaþmak 

mümkündür ki Osmanlýcaya tercüme 

edilmiþ tefsirler þunlardýr: 

1. Enfesu’l-Cevâhir, (Terc. Musa el-

Ýzniki, ö. 838/1434). 
2. Cevâhiru’l-Esdâf, (belli deðil).
3. Terceme-i Tefsîr-i Ebî’l-Leys es-

Semerkandî, (Terc. 1. Ahmed-i Dâî, ö. 

824/1421; 2. Ýbn Arabþah, ö. 854/1452; 

3. Mûsâ el-Ýznikî, ö. 838/1434). 
4. Terceme-i Tefsîr-i Hâzin (Terc. 

Mûsâ el-Ýznikî, ö. 838/1434).
5. Terceme-i Tefsîru’l-Mevâhibi’l-

Aliyye, (Terc. Veli Efendizade, ö. 952/ 

1545).

6. Terceme-i Tefsîru’l-Mevâhibi’l-
Aliy ye, (Terc. Ebû’l-Fadl Muhammed 

b. Ýdrîs b. Husâmuddîn Alî b. Hasan en-

Nahcivânî el-Bitlisî, ö. 982/1574).

7. Nehru’d-Dakâik fî Tercemeti Bah-
ri’l-Hakâik, (Terc. Þah Muhammed 

4. Bunlardan bazýlarý için bkz. Nurdoðan Türk, 

“Tire Necip Paþa Kütüphanesindeki Tefsire 

Dair Yazma Eserler I (Necip Paþa Kýsmý)”, 

Gümüþhane Üniversitesi Ýlahiyat Fakültesi 
Dergisi, Ocak 2014, cilt: 3, sayý: 5, 155-171; 

Nurdoðan Türk, “Tire Necip Paþa Kütüpha-

nesindeki Tefsire Dair Yazma Eserler II (Ne-

cip Paþa Kýsmý)”, Gümüþhane Üniversitesi 
Ýlahiyat Fakültesi Dergisi, Ocak 2014, cilt: 3, 

sayý: 5, 174-188; Nurdoðan Türk, “Tire Ne-

cip Paþa Kütüphanesindeki Tefsire Dair Yaz-

ma Eserler III (Necip Paþa Kýsmý)”, Gümüþ-
hane Üniversitesi Ýlahiyat Fakültesi Dergisi, 
Ocak 2014, cilt: 3, sayý: 6, 208-220.
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b. Ahmed b. Ebussuûd es-Sýddîkî el-

Manastýrî, ö. 1052/1642).1 

8. Terceme-i Tefsîr-i Zübde-i Âsâri’l-
Mevâhib ve’l-Envâr, (Terc. Gurabzade 

Ahmed en-Nasih, ö. 1099/1688). 
9. Tefsîr-ý Tibyân, (Terc. Ayntâbî 

Meh met Efendi, ö. 1111/1699). 
10. Tenkîhu Zubdeti’l-Beyân fî Tefs-

îri’l-Kur’ân, (Terc. Gazzizâde Abdülla-

tif Efendi, ö. 1247/1832).2 

11. Tefsîru’l-Cemâlî alâ’t-Tenzîli’l-Ce-
lâlî, (Terc. Muhammed Hayrud din Han 

Hindî Haydarâbâdî, ö. 1249/ 1834). 
12. Tefsîr-i Mevâkib/Terceme-i Tef-

sîr-i Mevâhib, (Terc. Ferruh Ýsmail 

E fen di, ö. 1256/1840). 
13. Tercemetu Tefsîri’l-Kâþânî, Te’ 

vîlât-ý Kâþâniyye, (Terc. Ali Rýza Dok-

sanyedi, ö. ?). 

14. Tefsîr-i Ayni’l-Hayât,3 (belli de-

ðil).
Arapça veya Farsçadan tercü-

me edilmiþ bu tefsirler birebir veya 

adap  tasyon çeviriler durumundadýr. 

1. Birýþýk, “Osmanlýca Tefsir Tercümeleri ve 

Hüseyin Vâiz-i Kâþifî’nin Mevâhib-i Âliy-

yesi”, 59-60.

2. Murat Kaya, “XIX. ve XX. Asýrda Osmanlý’da 

Mutasavvýf Müfessirler”, Tasavvuf: Ýlmî ve 
Akademik Araþtýrma Dergisi, 2012, XIII, 

sayý: 29, s. 43-77.

3. Kütüphane kayýtlarýnda Aynu’l-Hayât’ýn 

aidiyeti, isimleri, dili konusunda ciddi karý-

þýklýklar vardýr. Kimisi bunun Necmuddîn 

Dâye veya Kübrâ’ya ait olduðunu söylerken, 

bazý araþtýrmacýlar da bunun, Necmuddîn 

Dâye’ye ait Bahru’l-Hakâik’in bir tür özeti 

olduðunu söylemiþlerdir. Geniþ bilgi için bkz. 

Mehmet Okuyan, “Bahru’l-Hakâik Tefsiri ve 

Müfessiri Üzerine”, Ondokuz Mayýs Üniver-
sitesi Ýlahiyat Fakültesi Dergisi, sayý: 12-13, 

(Samsun 2001), 97-127; Mehmet Okuyan, 

“Necmuddîn Dâye ve Tasavvufi Tefsiri”, 

Ondokuz Mayýs Üniversitesi Ýlahiyat Fakül-
tesi Dergisi, sayý: 8, (Samsun 1996), 113.

Öte yandan bu tefsirlerden Enfesu’l-
Cevâhir ve Terceme-i Tefsîr-i Ebî’l-
Leys es-Semerkandî, hatta Terceme-i 
Tefsîr-i Hâzin ayný eserlerdir. Dolayý-

sýyla bunlarý bir eser olarak deðerlen-

dirmek lazýmdýr. Gerçi son zamanlarda 

yapýlan çalýþmalarda, pek çok kaynak-

ta Ebû’l-Leys es-Semerkandî’nin veya 

el-Hâzin el-Baðdâdî’nin tefsirinin ter-

cümesi olduðu söylenen Bursa Uluca-

mi 435 numarada bulunan tefsir nüsha-

sý ile Hýdýr b. Abdurrahmân el-Ezdî’nin 

(ö. 700/1326) et-Tibyân fî Tefsîri’l-
Kur’ân adlý Arapça eserinin tercümesi 

olduðu belirtilen Tibyân Tefsiri’nin, sa-

nýldýðýnýn aksine, telif birer tefsir oldu-

ðu söylenmiþtir.4 Ancak henüz bu ko-

nularda yeterli çalýþmalar yapýlmadýðý 

için mevcut bilgilerden hareketle þim-

dilik bunlarý birer tercüme tefsir olarak 

deðerlendireceðiz. 

Ayrýca Ebû’l-Leys tefsirinin kütüp-

hanelerimizde biri özet, biri de daha 

kapsamlý iki nüshasý olduðu için biz de 

onlardan birini Enfesu’l-Cevâhir, diðe-

rini ise Terceme-i Tefsîr-i Ebî’l-Leys ol-

mak üzere iki adet olarak deðerlendire-

ceðiz. Ancak Haâzin tefsirinin tercüme 

mahiyetinde herhangi bir tefsir tespit 

edemediðimiz için böyle bir tefsire bu-

rada yer vermeyeceðiz.

Öte yandan Veliyyuddîn Alî b. Velî 

4. Bkz. Hidayet Aydar, “Osmanlý Tefsir Kültü-

rü Açýsýndan Mühim Bir Eser; Bursa Ulucami 

435 Numaralý Tefsir Nüshasý”, Turkish Stu-
dies - International Periodical For The Lan-
guages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, Volume 7/3, Summer 2012, pp. 307-

327; Orhan Ýyibilgin, Ayntâbî’nin Tercüme-i 
Tibyân Tefsirinin Muhteva ve Metod Baký-
mýndan Deðerlendirilmesi, Yayýmlanmamýþ 

doktora tezi (Marmara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2008), 146.
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es-Selânikî (ö. 952/1545), Ebû’l-Fadl 

el-Bitlisî, (ö. 982/1574), Gurabzade 

Ahmed Sâlih ibn Abdullâh en-Nâsih 

(ö. 1099/1688) ve Ferruh Ýsmail Efen-

di (ö. 1256/1840) bunlarýn tümü Hü-

seyin b. Alî el-Vâiz el-Kâþifî’nin (ö. 

910/1514) hicri 900’lü yýllarda Fars-

ça telif ettiði el-Mevâhibu’l-Âliyye ad-

lý eserini1 tercüme etmiþlerdir. Ya-

ni dördü de ayný eseri çevirmiþler-

dir. Eser kimi zaman el-Mevâhibu’l-
Aliyye Terceme-i Tefsîr-i Mevâhibi’l-
Âliyye, kimi zaman Cevâhiru’t-Tefsîr 
li-Tuhfeti’l-Emîr Tercümesi, Tercemetu 
Tefsîri’l-Vâiz el-Kâþifî gibi adlarla, ki-

mi zaman da Zübde-ý Âsâr-ý Mevâhib 
ve’l-Envâr, Tefsîr-i Mevâkib/Terceme-i 
Tefsîr-i Mevâhib adýyla kütüphaneler-

de kaydedilmiþtir.2 Bunlarýn bir kýsmý 

eksik nüsha olmasýna raðmen burada 

bunlarýn her birini müstakil bir tercüme 

olarak deðerlendireceðiz.

Kaynaklarda Gurabzâde’nin, Ya’ 

kûb-i Çerhî’nin (ö. 850/1446) Fâtiha 

suresiyle son iki cüz olan Mülk ve Am-

me cüzlerinin tefsirinden ibaret olan 

Tefsîr-i Ya’kûb-i Çerhî adlý eserini çe-

virdiði belirtiliyor.3 Râzî’nin Mefâtîhu’l-
Ðayb adlý tefsirinin bazý kýsýmlarý Mu-

allim Naci (ö. 1310/1893) ve Giritli 

Sýrrý Paþa (ö. 1313/1895) tarafýndan 

tercüme edilmiþtir.4 Taberî, Beðavî, 

1. Tefsir ve müfessiri için bkz. Bilmen, age., 

II/622-623.

2. Bursalý Mehmet Tahir, Osmanlý Müellifleri, 

III/8, 40, 284; Katip Çelebi, age., I/308, 362, 

446; Kehhale, age., IX/32; Demir, age., 478-

483.

3. Birýþýk, “Osmanlýca Tefsir Tercümeleri ve 

Hüseyin Vâiz-i Kâþifî’nin Mevâhib-i Âliy ye-

si”, 60-61.

4. Birýþýk, “Osmanlýca Tefsir Tercümeleri ve 

Hüseyin Vâiz-i Kâþifî’nin Mevaâhib-i Âliy-

ye si”, 57-58; Murat Kaya, “Tanzimat Son-

Zemahþerî, Râzî, Beydâvî gibi tefsirle-

rin bazý kýsýmlarýnýn tercüme edildiðine 

dair rivayetler mevcuttur.5 Ayrýca da-

ha baþka sure ve cüz tefsirlerinin ter-

cümesi de bulunmaktadýr.6 Burada sa-

dece tam tefsirlerin tercümesi iþlendi-

ði için bunlar deðerlendirmeye alýnma-

yacaktýr.

Osmanlýnýn son dönemlere doðru 

yazýlmýþ olan; 

1. Tefsîru’n-Necât (Eskiþehirli Os-

man Necâtî), 

2. Miþkâtu’l-Hayât fî Tefsîri’l-Âyât 

(Mirza Mehmed Þefi), 

3. Envâru’l-Kur’ân (Bereketzâde 

Ýs mail Hakký), 

4. Safvetu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kur’ân 
(Þeyhulislam Musa Kazým Efendi) gi-

bi eserleri, telif birer tefsir veya tercü-

me tefsir kabul edebiliriz. Ancak bunlar 

eksik/kýsmi tefsirler olduðu için burada 

deðerlendirmeye tabi tutulmayacaktýr. 

Buna göre Cumhuriyet dönemiy-

le mukayese edersek þöyle bir tabloyla 

karþýlaþýrýz:

rasýndaki Tefsir Faaliyetleri”, Baþlangýçtan 
Günümüze Türklerin Kur’an Tefsirine Hiz-
metleri Tebliðler ve Müzakereler , Ýstanbul 

2012, 301-336.

5. Birýþýk, “Osmanlýca Tefsir Tercümeleri ve 

Hüseyin Vâiz-i Kâþifî’nin Mevâhib-i Âliy ye-

si”, 57-60; Kaya, “Tanzimat Sonrasýndaki 

Tefsir Faaliyetleri”, 301-336.

6. Murat Kaya, “Osmanlý Ulemasýnýn Tan-

zimat Sonrasý Tefsir Çalýþmalarý”, Araþan 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Ýlmi Dergisi, 15-

16, Biþkek 2013, 69-95.
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Grafik 1

Cumhuriyet döneminde tabedilmiþ 

tam telif tefsirler1 ilave edildiðinde iki 

dönem arasýndaki fark daha da belirgin-

leþecektir. (Osmanlý döneminde Türk-

çe olarak telif veya tercüme edilmiþ baþ-

ka eser tespit edemediðimiz için bunla-

1. Bkz. Aydar, “Cumhuriyet Dönemi Türkçe 

Kur’an Tefsirleri Üzerine Ýstatistiksel Bir 

De ðer lendirme”, 17-20. 

ra herhangi bir ilave yapamýyoruz).2 

(Bkz. Grafik 2).

2. Muhammed Abay, Osmanlý dönemi boyunca 

tefsir, haþiye/ta’lik, cüz/sure tefsirleri veya 

tefsir çevirisi olarak 403 yazara ait 583 eser 

tespit ettiðini ve bunlarýn sadece %3’ünü 

teþkil eden 15 tane eserin çeviri olduðunu 

belirtmektedir (Muhammed Abay, “Osmanlý 

Dö neminde Yazýlan Tefsirle Ýlgili Eserler Bib-

liyografyasý”, Divan Ýlmi Araþtýrmalar, Yýl: 4, 

sayý: 6, (Ýstanbul 1999/1), 256-257).

Grafik 2
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Görüldüðü gibi Cumhuriyet döne-

minde tespit edebildiðimiz kadarýyla 

telif tercüme 110 tefsir varken Osman-

lý döneminde telif tercüme, tekrarlý tek-

rarsýz, tam eksik sadece 14 tefsir vere-

bildik. Üstelik Cumhuriyet dönemin-

de yazýlmýþ kýsmi veya eksik kalmýþ 22 

civarýnda telif eseri1 hariç tuttuk. Bun-

lar da ilave edilirse fark (110+22=132-

14=118) çok daha fazla artacaktýr. 

Bu arada unutmamak gerek ki al-

tý yüz yýl süren Osmanlý dönemine kar-

þý, burada sadece 1923 yýlýndan bu yana 

geçmiþ olan 90 yýllýk bir dönem söz ko-

nusudur. Bu 90 yýllýk dönem içerisinde 

tefsir oluþturmada yakalanmýþ trend, 

hýzýndan bir þey kaybetmeden devam 

ederse, ileride ortaya çýkacak rakam 

çok daha büyük olacaktýr.

Buna bakarak Türkçe tefsirler bað-

lamýnda  Cumhuriyet dönemine kýyas-

1. Bkz. Aydar, “Cumhuriyet Dönemi Türkçe 

Kur’an Tefsirleri Üzerine Ýstatistiksel Bir 

Deðer lendirme”, 15-17.

la Osmanlý dönemi tefsir hareketi hak-

kýnda bir takým deðerlendirmeler yapý-

labilir. Ancak biz, her devrin kendi þart-

larý içerisinde deðerlendirilmesinin da-

ha doðru olacaðý kanaatindeyiz. Nite-

kim ileride bu hususa deðinilecektir.

3. Telif ve Tercüme Tefsirlerin 
Mukayesesi

Cumhuriyet döneminde yapýlmýþ 74 

adet Türkçe tercüme tefsir yanýnda yi-

ne bu dönemde telif tefsir olarak basýl-

mýþ pek çok tefsir vardýr. Tespit edebil-

diðimiz kadarýyla bunlarýn tam olanla-

rýnýn sayýsý 36 adettir.2 Burada Cum-

huriyet döneminde Türkçeye tercüme 

edilerek basýlmýþ tefsirlerle yine bu dö-

nemde basýlmýþ telif tefsirlerin sayýsal 

mukayesesini yapmak istiyoruz (bkz. 

Grafik 3).

2. Aydar, “Cumhuriyet Dönemi Türkçe Kur’an 

Tefsirleri Üzerine Ýstatistiksel Bir Deðerlen-

dirme”, 17-20.

36 

74 

Telif ve Tercüme Tefsirlerin Mukayesesi 

Telif Tefsirler 36 Tercüme Tefsirler 74

Grafik 3
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Görüldüðü gibi tercüme tefsirleri-

mizin sayýsý telif tefsirlerden daha faz-

ladýr. Bunun muhtelif nedenleri olabilir. 

Ama bunlarýn baþýnda mevcut bir tefsiri 

tercüme etmenin, müstakil yeni bir tef-

sir yazmaktan daha kolay olmasý husu-

su gelmektedir. Çünkü müstakil yeni bir 

tefsir yazmak için oldukça donanýmlý ol-

mak gerekir. Bundan, tefsir ilminin ku-

rallarýna uygun olarak yazýlmýþ tefsir-

leri kast ediyoruz. Zira son zamanlar-

da Kur’an ve tefsir alanýnda hiç de dona-

nýmlý olmayan bazý insanlarýn da müsta-

kil telif tefsirler yazdýklarý/yazmakta ol-

duklarý müþahede ediliyor. Bunlarý bu 

kategoriye dâhil etmek mümkün deðil-

dir. Esasen bunlar ehil insanlar tarafýn-

dan ciddiye alýnmamaktadýr. Ancak so-

nuçta bunlar da piyasada Kur’an tefsiri 

olarak satýlmakta ve halkýmýz tarafýndan 

alýnýp okunmaktadýr. Bununla birlikte 

yine de dili iyi olan biri için mevcut bir 

tefsiri tercüme etmenin, en basitinden 

bile olsa yeni bir tefsir yazmaktan daha 

kolay olduðu kanaatindeyiz.

Öte yandan mevcut bir tefsiri tercü-

me etmek o tefsirde bulunmasý muh-

temel bazý aykýrý fikirler noktasýnda  
tercüme eden kiþiyi fazlaca sorumluluk 

altýna sokmaz ve eleþtirilmesine neden 

olmaz. Neticede o sadece bir mütercim-

dir, o fikirleri ileri süren kiþi deðildir. 

Müellifin görüþlerine katýldýðý gibi, on-

larý tasvip etmeyebilir veya onlarý eksik 

bulabilir de. Hatta bazen mütercim, ter-

cüme ettiði tefsirdeki görüþleri eleþtiri-

ye de tabi tutabilir. Nitekim Ebûbekir 

el-Cezâirî’nin yazdýðý Eyseru’t-Tefâsîr 
En Kolay Tefsir’de bunun örneðini gö-

rebiliyoruz. Nisâ suresi 34. ayetin tefsi-

rinde eserin müellifi el-Cezâirî’nin yaz-

dýklarý, mütercim Ziya Eryýlmaz’a eksik 

ve hatta yanlýþ geldiði için, kendisi ilgi-

li ayetteki tefsir metnini tercüme ettik-

ten sonra, bu konuda, “Önemli bir açýk-

lama” baþlýðý altýnda uzunca bir açýkla-

ma yaparak konuyla ilgili kendi görüþ-

lerini vermiþtir.1 

Oysa müstakil bir tefsir yazanýn du-

rumu böyle deðildir. O, eserinde yaz-

dýklarýndan dolayý sorumludur ve fikir-

leri beðenilmediði takdirde icabýnda çok 

sert eleþtirilere maruz kalabilir. Hatta 

kendisine hakaret bile edilebilir, dinsiz-

likle, din düþmanlýðýyla itham edilebi-

lir. Bunun da örneðini Ahmet Tekin’in, 

Muhammed Esed ve Yaþar Nuri Öztürk 

mealleri ile Süleyman Ateþ ve Kur’an 
Yolu tefsirleri üzerine yaptýðý eleþtiri-

lerde görmek mümkündür. Tekin, bu 

zatlara son derece aðýr ithamlarda bu-

lunmakta, bunlarýn bir kýsmýný din düþ-

maný olarak göstermektedir.2 

Bu da kiþilerin müstakil bir tefsir 

yazmak yerine mevcut bir tefsiri tercü-

me etmeyi seçmelerinin nedenlerinden 

biridir.

4. Þekil Bakýmýndan Tercüme 
Tefsirlerimiz

Burada tercüme tefsirlerimizi þekil 

1. Bkz. Ebû Bekr Câbir Cezâirî, En Kolay Tefsir 
Eyseru’t-Tefâsîr Kur’an’ý Anlamanýn En Ko-
lay Yolu, (Yayýna haz. Recep Özkan, Emine 

Özkan Þenlikoðlu, çev. Ziya Eryýlmaz ve 

diðerleri, Ýstanbul: Mektup Yayýnlarý, 1997, 

II/137-156.

2. Bkz. Ahmet Tekin, Kur’an Yolunda Kalem 
Oynatanlar Hayrettin Karaman’larýn Kur’an 
Yolu Tefsiri ve Meali, Süleyman Ateþ’in Çað-
daþ Tefsiri ve Meali, M. Esed’in Kur’an Me-
sajý, Yaþar Nuri Öztürk’ün Kur’an-ý Kerim 
Meali üzerinde Eleþtirel Bir Deðerlendirme, 
(Ýstanbul: Kelam Yayýnlarý, 2006), 24-30; 

149-179.
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bakýmýndan muhtelif tasniflere tabi tu-

tarak bir bütün hâlinde görmeye çalýþa-

caðýz.

a) Tertip ve Nüzul Sýrasýna Göre 
Tercüme Tefsirler

Tarih boyunca tefsirler genelde ter-

tip sýrasýna göre düzenlenmiþtir. Ýlk dö-

nemlerde baþta Hz. Ali’ye nispet edile-

ni olmak üzere bazý Kur’an nüshalarý-

nýn nüzul sýrasýna göre tasnif edildiði-

ne dair bilgiler mevcut ise de buna gö-

re herhangi bir tefsirin yazýldýðýna da-

ir bir bilgiye sahip deðiliz. Tefsir Ta-

rihi incelendiðinde mevcut tefsirlerin 

hepsinin tertip sýrasýna göre düzenlen-

diði görülecektir. Ancak 1950’li yýllar-

dan sonra tab’edilen Muhammed Ýzzet 

Derveze’nin et-Tefsîru’l-Hadîs ve Mella 

Huveyþ’in Tefsîru’l-Maânî adlý tefsirle-

riyle birlikte artýk nüzul sýrasý esas alý-

narak da bazý tefsirlerin oluþturulmaya 

baþlandýðý görülmektedir. 

Grafik 4

Osmanlýlar döneminde böyle bir tef-

sir tarzýnýn olduðuna dair bilgi yok-

tur. Buna karþýlýk Cumhuriyet döne-

minde Türkçeye tercüme edilen tefsir-

lerden bazýlarý nüzul sýrasý esas alýna-

rak hazýrlanmýþtýr. Ancak bunlarýn sa-

yýsý diðerlerine göre oldukça azdýr. Ni-

tekim Cumhuriyet döneminde tercüme 

edilmiþ 74 tefsirimizden 72 tanesi, ya-

ni %97 gibi büyük bir kýsmý, Kur’an’ýn 

tertip sýrasý esas alýnarak hazýrlanmýþ-

týr. Kur’an’daki mevcut sure diziliþi de-

ðil, nüzul sýrasý esas alýnarak yapýlmýþ 

ilk tercüme tefsir, yukarýda geçtiði üze-

re Muhammed Ýzzet Derveze’nin et-
Tefsîru’l-Hadîs adlý eseridir. Daha son-

ra nüzul sýrasý esas alýnarak hazýrlan-

mýþ bir tefsir olan Âbid el-Câbirî’nin 

Fehmu’l-Kur’âni’l-Kerîm adlý tefsiri 

Türkçeye tercüme edilmiþtir.

b) Tamamlanýp Tamamlanmamýþ 
Olmalarýna Göre Tercüme Tefsirler

Tefsirlerimizin çok büyük bir kýsmý-

nýn tercümesi tamamlanmýþken, bazý-

larýnýn tercümesi hâlen devam etmek-

tedir. Tercümesi eksik kalmýþ olanlar 

da bulunmaktadýr. Burada bunlarý derli 

toplu bir þekilde þöyle verebiliriz: 
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Buna göre eksik kalmýþ tefsir Ça-
ðýmýzýn Anlayýþýyla En Büyük Kur’an 
Tefsiri Tefsîru’l-Merâðî ve Tercümesi1 

adlý tefsirdir. Tefsirin sadece ilk 2 cil-

di tercüme edilip basýlmýþtýr. Oysaki ilk 

ciltte verilen bilgide 23 cilt olacak þekil-

de tercüme edileceðinin planlandýðý be-

lirtilmiþtir. 

Tercümesi devam eden tefsirler ise 

þunlardýr:

1. Min Vahyi’l-Kur’ân Tefsir Ders-
leri:2 Muhammed Hüseyin Fad lullah’a 

(ö. 1431/2010) ait olan tefsirin aslý 24 

cilttir. 1989 yýlýndan beri tercüme edil-

mektedir. Þu ana kadar tespitlerimize 

göre 10 cilt tercüme edilmiþtir.

2. el-Mîzân fî Tefsîri’l-Kur’ân:3 Mu-

hammed Hüseyin Tabatabâî’ye (ö. 

1401/1981) ait olan ve Arapça aslý 20 

1. (Terc. Ali Fikri Yavuz-Abdullah Aydýn-A. 

Vehbi Yavuz-Mehmet Yalar, Ýstanbul: Aydýn-

lar Yayýnevi, 1989).

2. (Terc. Mehmet Yolcu, Ýstanbul: Akademi Ya-

yýnlarý).

3. Terc. Vahdettin Ýnce-Salih Uçan, Ýstanbul: 

Kevser Yayýnlarý).

cilt olan tefsir 1997 yýlýndan beri tercü-

me edilmektedir. Þu ana kadar 11 cilt 

tercüme edilmiþtir.

3. Rûhu’l-Beyân Tefsiri:4 Ýsmail 

Hakký Bursevî’ye (ö. 1137/1724) ait 

olan eserin 2004 yýlýnda tercümesine 

baþlanmýþ ve þu ana kadar 20 cildi ba-

sýlmýþtýr.

4. Tefsîru Rûhi’l-Beyân Rûhu’l-Be-
yân Tefsiri (Tam Metin Tercüme):5 Ýs-

mail Hakký Bursevî’nin (ö. 1137/1724) 

2005 yýlýndan beri tercüme edildiðini 

tahmin ettiðimiz ayný isimli tefsirinin 

þu ana kadar 26 cildi basýlmýþtýr. 

5. Tefsir-i Numune:6 Ayetullah Nâ-

sir Mekârim Þîrâzî’nin, (doðumu 1926) 

Farsça aslý 27 cilt olan tefsir 2014 yýlýn-

dan beri tercüme edilmektedir. Þu ana 

kadar tespitlerimize göre 1 cildi tercü-

me edilip basýlmýþtýr. 

4. (Terc. Komisyon, Ýstanbul: Erkam Yayýnlarý, 

2004).

5. (Terc. Ömer Faruk Hilmi-Osman Þen, Ýs-

tanbul: Osmanlý Yayýnevi).

6. (CABÝR Dünya Caferi Âlimler Birliði).

Grafik 4
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6. Nur Tefsiri:1 Günümüz âlim le-

rinden olan Muhsin Kýrâatî’ye ait Fars-

ça tefsirin aslý 10 cilttir. Tefsirin inter-

net ortamýnda 4 cildinin tercümesi bu-

lunmaktadýr.

7. Davetçinin Tefsiri:2 Seyfuddîn el-

Muvahhid’in Arapça adý Tefsîru’d-Dâiye 

olan ve araþtýrmalarýmýza raðmen elde 

edemediðimiz tefsirinin tercüme edil-

meye baþlandýðý tarihi tespit etmesek 

de oldukça eski olduðunu düþünüyoruz. 

Þu ana kadar 9 cüzü basýlmýþtýr.

8. Te’vîlâtu’l-Kur’ân Tercümesi (Te’ 

1. (Çev. Kadir Çelik, http://kitab.nur-az.com/

tr/lib/view/602/1/65552/%C3%96ns%C3

%B6z/).

2. (Terc. Ýbrahim Özsoy, Ýstanbul: Hak Yayýn-

larý).

vî lâtu’l-Kur’ân):3 Eserin þu ana kadar 1 

cildi basýlmýþtýr, tamamý 18 cilt olarak 

neþredilecektir.

c) Tefsir ve Meal-Tefsir Ayrýmýna 
Göre Tercüme Tefsirler

Yine tefsirlerimizin çok büyük bir 

kýs mý Kur’an’ýn tamamýný iþlerken, 

ahkâm tefsirleri, müþkil ayetlerin tefsi-

ri gibi bazý tefsirlerde sadece belli ayet-

ler tefsir edilmiþtir. Bazýlarý da meal-

tefsir (mini tefsir) niteliðindedir. Bun-

larda meal yönü aðýr basmaktadýr. An-

cak zaman zaman önemli yorumlar ya-

pýldýðý için bunlar da tefsir kategorisin-

de zikredildi. 

3. (Çev. Bekir Topaloðlu, editör Yusuf Þevki 

Yavuz, Ýstanbul: Ensar Neþriyat, 2015).
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Grafik 6

Bu tefsirlerden Kelime Kelime Kur’ 
ân-ý Kerîm Lugatý ve Açýklamasý,4 Kur’ 

4. (Terc. Ramazan Iþýk, Ýstanbul: Esma Yayýnla-

rý, 1991, 1 cilt).

an Mesajý Meal-Tefsir,5 Kur’an-ý Ke-
rim Meal ve Tefsiri6 gibi bazýlarý meal-

5. (Terc. Cavhit Koytak ve Ahmet Ertürk, Ýs-

tanbul: Ýþaret Yayýnlarý, 1996, 3 cilt).

6. (Terc. M. Beþir Eryarsoy, Ýstanbul: Polen 
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tefsir niteliðindedir. Ahkâm Ayetleri-
nin Tefsiri,1 Kur’an-ý Kerim’in Ahkâm 
Tefsiri,2 On Müfessirin Kaleminden 
Hanýmlara Özel Tefsir3 gibi tefsirler de 

sadece belli bazý ayetleri iþleyen tefsir-

lerdir. 

d) Çeþitlerine Göre Tercüme Tefsir-
ler

Yayýnlarý, 2014, 1 cilt).

1. (Terc. Naim Erdoðan-Ýhsan Toksarý, Ýstan-

bul: Nida Yayýnlarý, 1971, 2 cilt).

2. (Terc. Mazhar Taþkesenlioðlu, Ýstanbul: 

Çaðrý Yayýnlarý, 1984, 2 cilt).

3. (Terc. Mahmut Varhan-Ali Yücel-Fehmi 

Dindar, Ýstanbul: Polen Yayýnlarý, 2012, 1 

cilt).

Öteden beri tefsirlerimiz belli ba-

zý noktalarý esas alarak yazýlmýþtýr; ki-

mi rivayet yönünü esas almýþ, kimi di-

rayeti. Ahkâm, iþari, ilmî, lügat gibi 

yönleri esas alan tefsirlerimiz de vardýr. 

Cumhuriyet döneminde tercüme edil-

miþ tefsirlerimizde de bunlarý görmek 

mümkündür. Bu dönemde Türkçeye 

çevrilen tefsirler, çeþitlilik bakýmýndan 

farklýlýk arz etmektedir. Mesela tefsir-

lerimizin bir kýsmý rivayet niteliðindey-

ken, bir kýsmý dirayet aðýrlýklýdýr. Ýçle-

rinde ahkâm tefsirleri, iþari tefsirler, lü-

gat tefsirleri vs. de bulunmaktadýr.

Grafik 7

Buna göre (Hadislerle Kur’an-ý Kerim 
Tefsiri, Tefsîru’l-Kur’ân, Taberî Tefsi ri, 
Ýbn Kesîr Tefsiri, Kur’an-ý Kerim Tef siri 
Zâdu’l Mesîr fî Ýlmi’t-Tefsîr, ed-Durru’l-
Mensûr) gibi tefsirlerimizden 14 tanesi 

rivayet tefsiri iken, aralarýnda (Fîzilâli’l-
Kur’ân, Tefhîmu’l-Kur’ân, Tefsîr-i Kebîr, 
Min Vahyi’l-Kur’an, el-Mîzân, Eyseru’t-

Te fâsîr, et-Tefsîru’l-Munîr, Nesefî Tefsi-
ri, Ebussuûd Tefsiri, Beydâvî Tefsiri, 
Feh mu’l-Kur’ân, Te’vîlâtu’l-Kur’ân) tef-

sirlerinin de bulunduðu 36 tanesi de di-
ra yet tefsiridir. (Ahkâmu’l-Kur’ân, el-
Câ mi’ li-Ahkâmi’l-Kur’ân, Hadisler-
le Ahkâm Tefsiri Ahkâmu’l-Kur’ân, On 
Mü   fessirin Kaleminden Hanýmlara Özel 
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Tef sir) gibi 7 tefsirimiz ahkâm tefsiri, 
(Te’vîlâtu’l-Kâþâniyye, Rûhu’l-Beyân 
Tef siri, Bahru’l-Medîd, Geylânî Tefsiri, 
Ku ran-ý Kerim Tefsiri Letâifu’l-Ýþârât, 
Nah civânî Tefsiri) gibi 11 tefsirimiz iþa-
ret tefsiri ve (Celâleyn Tefsiri, Kelime 
Ke  lime Kur’ân-ý Kerîm Lugatý ve Açýkla-
masý, Edebî Mesaj Kur’an) gibi 6 tefsiri-

miz de lügat tefsiridir.

Ancak þunu belirtelim ki bu ayrým 

net ve kesin bir ayrým deðildir; tefsirle-

rin öne çýkan yönü göz önünde bulun-

durularak yapýlmýþtýr. Her rivayet tef-

sirinde az veya çok dirayet vardýr; her 

dirayet tefsirinde de rivayet, ahkâm, 

hatta ilim vardýr. Ýþari tefsirlerde de ri-

vayet, dirayet vs. bulunabilmektedir. 

Söz geliþi Rûhu’l-Beyân tefsiri bir iþa-

ret tefsiridir, ancak içinde dirayet, ri-

vayet, hatta ahkâm ve lügat bile vardýr. 

Diðerleri için de benzer þeyler söz ko-

nusudur.

e) Bir veya Birden Fazla Kiþi Tara-
fýndan Yazýlmýþ Olmasýna Göre Tercü-
me Tefsirler 

Tarihte birden fazla kiþinin bir ara-

ya gelerek belli kriterlere göre tef-

sir yazdýklarýna dair bir bilgiye rastla-

madýk. Ancak bir kiþinin baþladýðý fa-

kat vefatýndan dolayý bitiremediði, ge-

ri kalan kýsmýnýn da baþka biri tara-

fýndan tamamlandýðý tefsirler vardýr. 

Mahallî (ö. 864/1459) ve Suyûtî’ye 

(ö. 911/1505) ait olan Celâleyn bunun 

en güzel örneðidir.1 Ayrýca Necmüddîn 

1. Bkz. Ali Akpýnar, “Celâleyn Tefsiri ve Mü-

ellifleri”, Cumhuriyet Üniversitesi Ýlahiyat 
Fakültesi Dergisi, 1998, sayý: 2, s. 181-198; 

Þükrü Arslan, “Celâleyn Tefsiri’nin Ýsnadý 

ve el-Mahallî’nin Bakara Suresi’nden Yap-

týðý Tefsiri”, Atatürk Üniversitesi Ýlahiyat 
Fakültesi Dergisi, 1991, sayý: 10, s. 155-

Kübrâ (ö. 618/1221) tarafýndan yazýl-

maya baþlanan, ancak onun vefatý üze-

rine Necmüddîn Dâye (ö. 654/1256) 

tarafýndan sürdürülen, onun da vefa-

týndan sonra Alâuddevle es-Simnânî 

(ö. 736/1335) tarafýndan tamam-

lanan Bahru’l-Hakâyik ve’l-Maâni 
fî Tefsîri’s-Seb’i’l-Mesânî adlý tefsi-

rin de böyle olduðu söylenmektedir.2 

Ýki âlimin eseri olan ve fakat Muham-

med Reþîd Rýzâ tarafýndan yazýlmýþ di-

ðer bir tefsir de Menâr tefsiridir. Tefsi-

rin Nisâ suresi 124. ayete kadarki kýs-

mý Muhammed Abduh’a aitken, ondan 

sonraki kýsýmlar öðrencisi Muhammed 

Reþîd Rýzâ’ya aittir ve hocasýnýn vefa-

tý üzerine onun tarafýndan yazýlmýþtýr.3 

Son dönemlerde yazýlmýþ olan On Mü-
fessirin Kaleminden Hanýmlara Özel 
Tefsir4 ile Kur’an-ý Kerim Meal ve Tef-
siri5 adlý tefsirler de ortak çalýþma ma-

hiyetindedir.

172; Abdulcelil Candan, “Celaleyn Tefsirine 

Eleþtirel Bir Yaklaþým”, Yüzüncüyýl Üni-
versitesi Ýlahiyat Fakültesi Dergisi, sayý: 3, 

2000, 342.

2. Bkz. Süleyman Ateþ, “Üç Müfessir Bir Tef-

sir”, Ankara Üniversitesi Ýlahiyat Fakülte-
si Dergisi, 1970, XVIII, s. 85-104; Mehmet 

Okuyan, “Bahru’l-Hakâik” Tefsiri ve Mü-

ellifi Üzerine”, Ondokuz Mayýs Üniversitesi 
Ýlahiyat Fakültesi Dergisi, 2001, sayý: 12-13, 

s. 97-129.

3. Halil Taþpýnar, “Muhammed Abduh Bibli-

yografyasý Üzerine Bir Deneme”, Cumhuri-
yet Üniversitesi Ýlahiyat Fakültesi Dergisi, 
VII/2, Aralýk 2003, 265-266.

4. (Terc. Mahmut Varhan-Ali Yücel-Fehmi 

Dindar, Ýstanbul: Polen Yayýnlarý, 2012).

5. (Terc. M. Beþir Eryarsoy, Ýstanbul: Polen 

Yayýnlarý, 2014).
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Bunlardan On Müfessirin Kalemin-
den Hanýmlara Özel Tefsir, Ýbn Cerîr 

et-Taberî (ö. 310/922), Ebûbekir el-

Cessâs (ö. 370/081), Ýbn Kudâme (ö. 

620/1223), Ýbn Arabî (ö. 638/1240), 

Ýbn Kayyým el-Cevziyye (ö. 751/1350), 

Ýbn Kesîr (ö. 774/1373), Celalüddîn es-

Suyûtî (ö. 911/1505), Seyyid Kutub (ö. 

1386/1966), Muhammed Emin Þankitî 

(ö. 1393/1973) ve Ýmâd Zekî el-Bârûdî 

isimli müfessirlerin tefsirlerinden derle-

nerek oluþturulmuþ ortak bir tefsirdir. 

Ýmâd Zekî el-Bârûdî, dokuz meþhur tef-

sirden bayanlara özel ayetlerin tefsirini 

derlemiþ, özellikle fýkhi konularda dört 

mezhep imamýnýn fetvalarýndan faydala-

narak, kendisi de bazý ayetlerin tefsirini 

bizzat yapýp ilave ederek böyle bir tefsir 

oluþturmuþtur. Kur’an-ý Kerim Meal ve 
Tefsiri de Abdulhalîm Uveys el-Mýsrî (ö. 

1433/2011) ile Ali Abdulmuhsin Cebr 

el-Mýsrî’nin ortak çalýþmasýdýr.

5. Cilt Sayýlarýna Göre Tercüme 
Tefsirler

Tefsir tarihinde 100 cilt tutacak ka-

dar kapsamlý olduðu belirtilen oldukça 

hacimli tefsirlerden bahsedilmektedir. 

Mesela Ebû Mûsâ el-Eþ’arî’nin 100 cilt 

veya 60 cüz civarýnda oldukça kapsamlý 

bir tefsir yazdýðý belirtilmektedir, ancak 

bu tefsir günümüze ulaþmýþ deðildir.1 

Katar’da imamlýk yapan Abdurrahmân 

b. Muhammed el-Kimmâþ adýnda bir 

zat 41 cilt içerisinde tam 840 cüzden 

ibaret el-Hâvi fî’t-Tefsîr adýnda bir tef-

sir yazmýþtýr.2 PDF hâlinde hizmete su-

nulmuþ olan tefsir, aðýrlýklý olarak tef-

sirlerden yapýlan alýntýlardan oluþmak-

tadýr. 

Cumhuriyet döneminde yazýlan te-

lif tefsirler arasýnda da oldukça hacimli 

olanlar vardýr. Tespit edebildiðimiz ka-

darýyla bunlarýn en kapsamlýsý 21 cilt-

ten oluþan Bayraktar Bayraklý’nýn Ye-
ni Bir Anlayýþýn Iþýðýnda Kur’an Tefsi-
ri adlý eseridir. 

Tercüme tefsirler açýsýndan bak-

1. Bkz. Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük Tefsîr Ta-
rihi Tabakâtu’l-Müfessirîn, (Ýstanbul: Bil-

men Yayýnlarý, 1974), I/374.

2. Bkz. Abdurrahmân b. Muhammed el-Kim-

mâþ, el-Hâvî fî’t-Tefsîr, el-Mektebetu’þ-Þâ-

mi le, 2009.

Grafik 8
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týðýmýzda ise en geniþ ve büyük tefsi-

rin Tefsîru Rûhi’l-Beyân Rûhu’l-Beyân 
Tefsiri (Tam Metin Tercüme)1 adlý tef-

sir olduðunu görüyoruz. Þu ana kadar 

26 cildi basýlmýþ olan tefsirin tercüme-

si devam etmektedir. Kapaðýnda 26-1 

þeklinde cilt sayýsý belirtilen eserin bu 

1. (Terc. Ömer Faruk Hilmi-Osman Þen, Ýs-

tanbul: Osmanlý Yayýnevi, ts).

cildinde en son Fetih suresinin 23. aye-

tine kadar gelinmiþtir. 

Bazý tercüme tefsirlerimiz 1 ciltten 

oluþmaktadýr. Diðer tefsirler ise muhte-

lif ciltlerden oluþmaktadýr. Þimdi bun-

larý görelim:

Grafik 9

Cilt sayýsý 10 olan 7 adet tefsir bulun-

maktadýr. Bunlarýn cilt sayýsý toplamý 

70 yapmaktadýr. Sonra cilt sayýsý 6 olan 

tefsirler gelmektedir ki bunlarýn sayýsý 

9’dur (6X9=54). 3 tefsir 16’þar ciltten 

ibarettir (3X16=48). 2 tefsir de 20’þer 

ciltten oluþmaktadýr (2X20=40). 12 

tefsir sadece 1’er ciltten ibarettir. Diðer-

lerinin cilt sayýsý ise bunlar arasýndadýr. 

Buna göre Cumhuriyet döneminde ter-

cüme edilerek tabedilmiþ tefsirlerin cilt 

sayýsý toplamý 498’dir. 

Burada bir tercüme tefsir (el-Vecîz 
Tefsiri, terc. Mehmet Ali Kara) matbu 

olmadýðý, sadece internet/elektronik 

ortamda mevcut olduðu için deðerlen-

dirme dýþý býrakýlmýþtýr.

6. Basýldýðý Tarihlere Göre Tercüme 
Tefsirler

Cumhuriyet döneminde 1923 yý-

lýndan 1956 yýlýna kadarki 33 yýllýk dö-

nemde herhangi bir tefsir tercüme edil-

memiþtir. Esasen bu dönem, telif tefsir-

ler ve Kur’an tercümeleri için de çok ve-

rimli bir dönem deðildir. Gerçi bu dö-

nemde Hülâsâtu’l-Beyân,2 Meâni-i 

2. Konyalý Mehmed Vehbi Efendi, 1927.
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Kur’ân,1 Hak Dini Kur’an Dili,2 Tanrý 
Buy ruðu3 ve Kur’an-ý Hakim ve Meal-i 
Kerim4 adlý eserler vücuda getirilmiþtir, 

ancak 30 küsur yýlý aþkýn bir süre için-

de dört tane eserin meydana getirilmiþ 

olmasý çok sayýlmaz. Bu açýdan bu dö-

1. Ýzmirli Ýsmail Hakký, Ýstanbul 1927.

2. Muhammed Hamdi Yazýr, 1935.

3. Ömer Rýza Doðrul, 1934, 1947.

4. Hasan Basri Çantay, 1952.

nemi Kur’an ilimleri ve Tefsir açýsýndan 

verimli bir dönem olarak göremeyiz. 

Burada genelde bir heyet tarafýndan 

yapýldýðý belirtilen kifayetsiz ve ehil ol-

mayan kiþilerce yapýlmýþ birkaç tercü-

meyi ise hesaba katmadýk.5

5. Sadrettin Gümüþ, “Cumhuriyet Döneminde 

(1923-1960 Arasý) Meal Çalýþmalarý”, FSM 
Ýlmî Araþtýrmalar Ýnsan ve Toplum Bilimleri 
Dergisi, sayý/number: 5, yýl/year: 2015, ba-

har/spring, 290-329.

Grafik 10

Bu tefsirlerimizin basýldýðý periyot-

lara göre daðýlýmýna baktýðýmýzda þu-

nu görüyoruz: Yukarýda da belirttiði-

miz gibi 1956 yýlýna kadar basýlmýþ her-

hangi bir tefsiri tercüme bulunmamak-

tadýr. Yani 1923-29, 1930-39 ve 1940-

49 periyotlarýnda herhangi bir tercü-

me tefsir basýlmamýþtýr. 1950-59 ara-

sýnda 2 tercüme basýlmýþtýr. 1960-69 

arasýnda da basýlan herhangi bir tercü-

me tefsirimiz yoktur. 1970-79 arasýnda 

2, 1980-89 arasýnda 8, 1990-99 arasýn-

da 16, 2000-2009 arasýnda 14 ve 2010-

15 yýllarý arasýnda da 23 tefsir basýlmýþ-

týr. 9 tercümenin de ne zaman basýldý-

ðýný tespit edemedik. Tercümelerimiz-

den bazýlarýnýn üzerinde basým tarihi 

yoktur. Bunlardan Kahraman Yayýn-

larýnca basýlmýþ olanlarda olduðu gibi  
bazýlarýnýn üzerinde basým yýlý yazýlý 

olmadýðý hâlde, biz bu tercüme tefsir-

leri basan yayýn evlerinin yetkilileriy-

le telefonla görüþerek, onlardan bunla-

rýn basým tarihlerini öðrendik ve onlarý 
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ona göre yukarýda sýraladýk. Fakat üze-

rinde basým yýlý olmayan bazý tefsirle-

ri basan yayýnevlerine ulaþmak, kimisi 

kapandýðýndan, kimisi artýk yayýn faali-

yeti yapmadýðýndan, kimisi ise el deðiþ-

tirdiðinden mümkün olmamýþtýr. Me-

sela Tevhid Yayýnlarýnýn yetkililerine 

Ýmam Þâfiî’nin Ahkâmu’l-Kur’ân’ýnýn 

tercüme heyeti ve basým yýlý soruldu-

ðunda, kitabýn çok önceleri basýldýðý, 

hâlen ellerinde hiçbir nüshasýnýn kal-

madýðý, o yüzden de herhangi bir bil-

gi veremeyecekleri belirtilmiþtir. Bun-

dan dolayý 9 tane tefsiri tercümenin ba-

sým yýlýný tespit etmek mümkün olma-

mýþtýr. 

Hemen belirtelim ki bizim burada 

verdiðimiz tarihler, tefsirin ilk cildinin 

basýldýðý yýldýr. Tefsirlerimizin bazýlarý-

nýn tüm ciltleri ayný zamanda, yani ay-

ný yýl içinde basýlmýþken, önemli bir kýs-

mý ise birkaç yýl, hatta daha uzun sü-

ren bir süreç içinde basýlmýþtýr. Mese-

la Min Vahyi’l-Kur’ân Tefsir Dersle-
ri 1989 yýlýndan beri tercüme edilmek-

tedir. Þu ana kadar tespitlerimize göre 

10 cilt tercüme edilmiþtir. el-Mîzân fî 
Tefsîri’l-Kur’ân, 1997 yýlýndan beri ter-

cüme edilmektedir. Þu ana kadar 11 cilt 

tercüme edilmiþtir. Erkam Yayýnlarýnca 

basýlmakta olan Rûhu’l-Beyân tefsiri-

nin ilk cildi 2004 yýlýnda basýlmýþtýr. Þu 

an 20. cilt basýlmýþtýr. Diðer bazý tefsir-

ler için de ayný durum söz konusudur. 

O yüzden biz burada ilk cildin basýldýðý 

tarihi esas aldýk.

Cumhuriyetin baþýndan 2000 yýlýna 

kadar basýlan tercüme tefsir sayýsý 28, 

2000’den bugüne kadarki zamanda ba-

sýlanlarýn sayýsý ise 44’tür. Bu periyot-

lar bize Türkiye’deki din politikasý hak-

kýnda da bilgiler sunmaktadýr. Din üze-

rinde baskýnýn uygulandýðý, dinî eser-

lere müsamahanýn gösterilmediði veya 

zorluklarýn çýkarýldýðý dönemlerde tef-

sirlerin sayýsý ya hiç yoktur, ya da çok 

azdýr. Buna karþýlýk dinin serbest oldu-

ðu, dinî yayýnlara kýsýtlamalarýn getiril-

mediði dönemlerde tefsirlerin sayýsýnýn 

oldukça yüksek olduðu müþahede edil-

miþtir. Bu grafik bize þunu da göster-

mektedir: Tefsirlerin sayýsýnýn arttýðý 

dönemlerde halkýmýzýn dine baðlýlýðý da 

yüksektir, tefsirlerin az olduðu dönem-

lerde bu baðlýlýk da ona göre düþüktür 

veya Milletimizin dinî deðerlere baðlýlý-

ðýnýn arttýðý dönemlerde tefsirlerin sa-

yýsý da artmýþtýr, baðlýlýðýn az olduðu 

dönemlerde ise tefsirlerin sayýsý da bu-

na paralel olarak az olmuþtur.

2010-2020 yýllarý arasýnda ne kadar 

tefsir tercüme edilecek bilemiyoruz. Bu 

periyodun ilk 4 yýlýnda (2010-2014) 23 

tefsir basýlmýþ olduðuna göre geriye ka-

lan yýllarda da birçok tefsirin daha ter-

cüme edilebileceðini tahmin edebiliriz. 

Esasen henüz basýlmýþ olmasa da el-
Keþþâf,1 Bahru’l-Muhît,2 et-Tefsîru’l-
Beyânî li’l-Kur’âni’l-Kerîm3 gibi bazý 

mühim tefsirlerin tercüme edilmekte 

olduðunu veya tercümesi için giriþim-

lerde bulunulduðunu duyuyoruz.

Yýl bazýnda da tercüme tefsirleri ký-

saca deðerlendirmenin faydalý olacaðýný 

düþünüyoruz. Burada üç ve üçten fazla 

tercümenin yapýlýp basýldýðý yýllarý ver-

mek istiyoruz.

1. Cârullâh ez-Zemahþerî, (ö. 538/1144).

2. Ebû Hayyân el-Endulûsî, (ö. 745/1345).

3. Âiþe Abdurrahmân bintu’þ-Þâtî, (ö. 1419/ 

1998).
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Görüldüðü gibi bazý yýllarda 3 ve 

3’ten fazla tefsir basýlmýþtýr. Grafikten 

de anlaþýldýðý üzere en çok tefsirin ba-

sýldýðý yýllar 1997, 2012 ve 2014 yýllarý 

olmuþtur. Bu yýllarýn her birinde 6’þar 

tercüme basýlmýþtýr. 1989 ve 2011 yýl-

larýnda 5’er tercüme basýlmýþken, 2003 

ve 2010 yýllarýnda 3’er tercüme basýl-

mýþtýr. Buna karþýlýk 1994, 1998, 2001, 

2002, 2007 ve 2008 yýllarýnda hiç tefsir 

tercümesi tabedilmemiþtir.

Basým tarihlerini tespit edemediði-

miz tefsirlere gelince, bunlarýn çoðu-

nun 1985-1995 yýllarý arasýnda basýl-

dýðýný tahmin ediyoruz. Çünkü Taberî 
Tefsiri,1 Furkân Tefsiri,2 Muhtasar 
Bahru’l-Ulûm Tefsiri (Ýlimler Deryasý),3 

Davetçinin Tefsiri,4 Ahkâmu’l-Kur’ân5 
1. (Terc. Mehmet Keskin, Ýstanbul: Ümit ya-

yýncýlýk, ts., 6 cilt).

2. (Terc. Mehmet Keskin, Ýstanbul: Ýlim Yayýn-

larý, ts., 6 cilt).

3. (Terc. Ali Kara, Ýstanbul: Mutlu Ticaret, ts., 

6 cilt).

4. (Terc. Ýbrahim Özsoy, Ýstanbul: Hak Yayýn-

larý, ts., 9 cüz, devam ediyor).

5. (Terc. Heyet (bilinmiyor), Ýstanbul: Tevhid 

gibi tefsirlerin varlýðýndan uzun zaman-

dan beri haberdarýz.

7. Müfessirlerin Cinsiyetine Göre 
Tercüme Tefsirler

Sahabe arasýnda tefsir alanýnda 

meþhur 5 sahabiden biri Hz. Âiþe’dir. 

Ne var ki daha sonraki dönemlerde tef-

sir alanýnda þöhret bularak öne çýk-

mýþ ikinci bir “Âiþe” çýkmamýþtýr. Bu-

na karþýlýk son 40-50 yýl içerisinde ba-

zý hanýmlarýn tefsir yazdýklarýna þa-

hit oluyoruz.6 Ýran’dan Banu Emin 

Isfahanî (ö. 1403/1982) (Mahzenu’l-
Ýrfân der Tefsîr-i Kur’ân), Mýsýr’dan 

Âiþe Abdurrahmân Bintu’þ-Þâtî (ö. 

1419/1998) (et-Tefsîru’l-Beyânî li’l-
Kur’âni’l-Kerîm), Zeyneb el-Gazâlî (ö. 

1426/2005) (Nazarât fî Kitâbillâh) 

bun lardan bazýlarýdýr. Ülkemizde de 

Sem ra Kürün Çekmegil (Okuyucu Tef-
siri) ve Necla Yasdýman (Kur’an Tah-

Yayýnlarý, ts., 1 cilt).

6. Bkz. Hidayet Aydar, Haným Müfessirler, Ýs-

tanbul: Ensar neþriyat, 2015, 90-347.

Grafik 11
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lili Arapça Gramer Iþýðýnda Sözlük-
Meal-Tefsir) adýnda iki bayan tefsir 

yazmýþlardýr.1 Tefsir yazmýþ haným-

lardan biri olan Zeyneb el-Gazâlî’nin 

Nazarât fî Kitâbillâh isimli tefsiri Ali 

Akpýnar tarafýndan Kur’an’a Bakýþlar 
adýyla Türkçeye tercüme edilmiþtir.2 

Buna göre 74 tercüme tefsir içerisinden 

sadece bir tanesi hanýmlara aittir. Bu 

arada belirtelim ki Âiþe Abdurrahmân 

1. Bkz. Hidayet Aydar-Mehmet Atalay, “Female Scho-
lars of Quranic Exegesis in the History of Islam”, 
Bülent Ecevit Üniversitesi Ýlahiyat Fakültesi 
Dergisi, cilt: 1, say : 2 (2014), 1-34.

2. (Konya: Uysal Kitabevi, 2003, 1 cilt).

Bintu’þ-Þâtî’nin et-Tefsîru’l-Beyânî li’l-
Kur’âni’l-Kerîm adlý tefsiri de Türkçe-

ye tercüme edilmiþtir ve yakýnda Ýþaret 

Yayýnlarý tarafýndan basýlacaktýr.

8. Orijinal Dillerine Göre Tercüme 
Tefsirlerimiz

Tefsirlerimizin hangi dillerden ter-

cüme edildiðine gelince; toplam 74 tef-

sirimizin büyük bir kýsmý Arapçadan 

tercüme edilmiþtir. Bunun yanýnda di-

ðer bazý dillerden de çeviriler yapýlmýþ-

týr.

Grafik 12

Buna göre 66 tefsir Arapçadan çev-

rilmiþken 4 tanesi Farsçadan (Mevâkib 
Tefsiri, Tefsîr-i Numune, Tefsîr-i Nu-
mune Özet ve Nur Tefsiri), 2’si Ýngi-

lizceden (Tafkhim al-Qur’an ve The 
Message of Qur’an), 1’i Urduca’dan 

(Tefhîmu’l-Kur’ân) ve 1’i de Azerice-

den (Keþfu’l-Hakâyýk an Nüketi’l-Âyâti 
ve’d-Dekâyýk) tercüme edilmiþtir.

9. Tercümesi Yapýlan Tefsirlerin 
Orijinallerinin Yazýldýklarý Dönemlere 
Göre Daðýlýmý

Burada tercüme edilen tefsirlerin ori-

jinallerinin hangi döneme ait olduðu hu-

susunda da bilgi vermek istiyoruz. Ön-

celikle þunu belirtelim ki mütercimleri-

miz, en erken dönemlerde yapýlmýþ tef-

sirlerden tutun da bugün hâlen müelli-

fi hayatta olanlara kadar neredeyse her 
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döneme ait bir veya birkaç tefsiri tercü-

me etmiþlerdir. Þüphesiz ki o dönemle-

ri bilmek ve tanýmak açýsýndan bu husus, 

Türk okuyucu için büyük bir imkân sun-

maktadýr. Düþünün ki bugün Arapça ve-

ya baþka bir dil bilmeyen bir Türk okuyu-

cu, ilk tefsir olan Mukâtil b. Suleymân’ýn 

et-Tefsîru’l-Kebîr’ini de ondan sonra ge-

len Taberî, Eb’u’l-Leys es-Semerkandî, 

Ýbnu’l-Cevzî, Kâdî Beydâvî, Ýbn Kesîr 

gibi önemli müfessirlerin tefsirlerini de 

ve hâlen hayatta olan Muhammed Ali 

es-Sâbûnî, Vehbe Zuhaylî gibi zevatýn 

tefsirlerini de yani ilk dönemlerden gü-

nümüze kadar gelen süreçte yazýlmýþ 

olan belli baþlý önemli tefsirleri okuma 

imkânýna sahiptir. Bu elbette büyük bir 

imkândýr. Þimdi bunlarý dönem dönem 

görmeye çalýþalým. Ancak biz bunu yüz-

yýllýk periyotlar hâlinde ve müfessirin 

vefat tarihini esas alarak yapacaðýz. Þa-

yet bir tefsirin yazýmýnda birden fazla ki-

þi görev almýþsa, onlarýn her birini vefat 

ettiði döneme ayrý ayrý kaydedeceðiz.

Grafik 13

Hicri asýr ile miladi asýr arasýnda ba-

zen farklar olmaktadýr. O yüzden biz 

burada müfessirlerimizin yaþadýðý asýr-

larý miladi olarak da vermek istiyoruz.

Grafik 14
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Buna göre burada üzerinde durdu-

ðumuz tefsirlerden en eski olan, hicri 2/

miladi 8. asýrda yaþamýþ olan ve genelde 

ilk tam tefsirin sahibi olarak kabul edi-

len Mukâtil b. Suleymân’ýn tefsiridir. 

Daha sonra 3/9. asýrda Ýmam Þâfiî’nin 

(Ahkâmu’l-Kur’ân) adlý eseri geliyor. 

3/9. asýrda yaþamýþ önemli müfessirler-

den olan Abdurrezzâk b. Hemmâm’ýn 

(ö. 211/826) tefsirinin de tercüme edi-

lebileceðine iþaret edelim. Diðer tefsirler 

çoðunlukla lügat tefsirleridir.

4/10. asýrda ise Ebû Ca’fer ibn Cerîr 

et-Taberî’nin (Câmiu’l-Beyân an Te’vîli 
Âyi’l-Kur’ân) þeklindeki tefsirinin ta-

mamý ve muhtasarý ile et-Tahavî’nin (ö. 

321/933) Ahkâmu’l-Kur’ân, Muham-

med Ebû’n-Nasr el-Mâturîdî’nin (ö. 

333/944), Te’vîlâtu’l-Kur’ân ve Ebû’l-

Leys es-Semerkandî’nin (Tefsîru’l-Kur’ 
â ni veya Tefsîru Ebî’l-Leys es-Se mer-
kandî yahut Bahru’l-Ulûm) adlý tefsirle ri 

vardýr. Dördüncü asýrda yazýlmýþ Ýbn Ebî 

Hâtim’in (ö. 327/938) Tefsîru’l-Kur’â-
ni’l-Azîm, Ebûbekir el-Cessâs er-Râ-

zî’nin (ö. 371/981) Ahkâmu’l-Kur’ân, 
Ýbn Ebî Zemenîn’in (ö. 399/1009) Tef-
sîru’l-Kur’âni’l-Azîz adlý eserleri gibi mü-

him eserler henüz çevrilmemiþtir. 

5/11. asrýn önemli müfessirlerinden o-

lan Ebû’l-Hasan el-Mâverdî’nin (v. 450/ 

1058) en-Nüket ve’l-Uyûn, Ab dulkerîm 

el-Kuþeyrî’nin (ö. 465/1072) Le tâifu’l-
Ýþârât ile Ebû’l-Hasan el-Vâ hidî’nin (ö. 

468/1076) el-Vecîz adlý tefsirleri tercüme 

edildiði hâlde, bu dönemin diðer önem-

li tefsirleri olan el-Vâhidî’nin el-Basît, 
Ebû Ýshâk es-Sa’lebî’nin (ö. 427/1035) 

el-Keþf ve’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kur’ân gi-

bi oldukça mühim tefsirleri tercüme edil-

memiþtir.

6/12. asra gelecek olursak bu asýrda 

Ebû Hüseyin Muhammed el-Beðavî’nin 

(ö. 516/1123) Meâlimu’t-Tenzîl, Ab-

dul kâdir Geylânî’nin (ö. 561/1166) 

Tef sîru’l-Ceylânî, Mahmûd b. Ebî’l-

Hasan b. el-Hüseyin en-Nîsâbûrî’nin 

(ö. 553/1158) Bâhiru’l-Burhân ve Ve-
dahu’l-Burhân ile Ebû’l-Ferec Ýbnu’l-

Cevzî’nin (ö. 597/1201) Zâdu’l-Mesîr 
fî Ýlmi’t-Tefsîr adlý tefsirleri tercüme 

edilmiþtir. Ama asrýn en önemli müfes-

sirlerinden olan Ýlkiyâ el-Herrâsî’nin 

(ö. 504/1110) Ahkâmu’l-Kur’ân, Ýbn 

Atiyye el-Endulusî’nin (ö. 542/1148) 

el-Muharrerru’l-Vecîz, Ebûbekir Ýbnu’l-

Arabî’nin (ö. 543/1149) Ahkâmu’l-
Kur’ân adlý tefsirleri gibi önemli eser-

ler henüz çevrilmemiþtir. Bu asra ait 

olan ez-Zemahþerî’nin (ö. 538/1144) 

el-Keþþâf adlý tefsiri yukarýda da iþaret 

ettiðimiz gibi her ne kadar henüz basýl-

mamýþsa da tercüme edilmektedir. 

Buraya kadarki dönemlerde Þii âlim-

ler tarafýndan yazýlmýþ birçok tefsir de 

vardýr. Ne var ki bunlarýn çoðu Þii-Sünni 

ayrýmýný ziyadesiyle körükleyen ve Þia’yý 

savunan apolojik tefsirlerdir. O yüzden 

bunlarýn tercümesinin Türkiye kamu-

oyuna çok þey katacaðýný zannetmiyo-

ruz. Ancak 6. asýr âlimlerinden olan Ebû 

Alî el-Fadl et-Tabersî’nin (ö. 548/1154) 

Mecmau’l-Beyân adlý tefsirini bunlardan 

ayýrmak lazýmdýr. Þia’ya ait olmakla bir-

likte aþýrýlýklardan uzak durmaya çalýþan 

dolu dolu bir tefsirdir. Bunun da tercü-

me edilmesi mümkündür.

7/13. asra ait olup çevrilmiþ en 

önem li tefsir þüphesiz ki Fahruddîn 

er-Râzî’nin (ö. 606/1250) Mefâtîhu’l-
Ðayb adlý tefsiridir. Bundan baþka el-

Kur tubî’nin (ö. 671/1273) el-Câmi’ li-
Ahkâmi’l-Kur’ân, el-Kâdî Beydâvî’nin 

(ö. 685/1286) Envâru’t-Tenzîl ve Es-
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râ ru’t-Te’vîl adlý tefsiri ve muhtasa-

rý da tercüme edilmiþ en mühim tefsir-

lerdendir. Bu dönemde tercüme edilmiþ 

bir tefsir de Muhyiddîn Ýbn Arabî’ye (ö. 

638/1240) atfedilen et-Tefsîru’l-Kebîr 

adlý eserdir. Bu asrýn en önemli tefsirleri 

tercüme edilmiþ olmakla beraber Ýzz b. 

Abdusselâm’ýn (ö. 660/1262) Tefsîru’l-
Kur’âni’l-Azîm ile Muvaffakuddîn el-

Kevaþî’nin (ö. 680/1282) Tabsiratu’l-
Mütezekkir ve Tezkiretu’l-Mutabassir 
adlý tefsirleri de çevrilebilir. 

8/14. asrýn tercüme edilmiþ en önem-

li tefsirleri Ebû’l-Berekât en-Nesefî’nin 

(ö. 710/1310) Medâriku’t-Tenzîl ve 
Hakâiku’t-Te’vîl ile Ebû’l-Fidâ Ýsmâîl 

ibn Kesîr’in (ö. 774/1374) Tefsîru’l-
Kur’âni’l-Azîm adlý tefsirleridir. Asrýn 

tercüme edilmiþ diðer önemli tefsirle-

ri þunlardýr: Hýdýr b. Abdurrahmân el-

Ezdî’nin (ö. 700/1326) et-Tibyân fî 
Tefsîri’l-Kur’ân’ý, Ýbn Teymiyye’nin 

(ö. 728/1328) Tefsîru Âyâtin Uþki let 
alâ Kesîrin mine’l-Ulemâi’si, Ab dur-

rez zâk el-Kâþânî’nin (ö. 736/1335) 
Te’vîlâtu’l-Kâþâniyye’si ve Ýbn Kay-

yým el-Cevziyye’nin (ö. 751/ 1350) 
Be dâiu’t-Tefsîr’i. Oysa Ýbn Tey miy-

ye’nin daha hacimli ve önemli tefsir-

leri var ki bunlarýn tercüme edilmesi 

de faydalý olur. Ayrýca Ýbn Zubeyr el-

Gýr nâtî’nin (ö. 708/1309), Milâku’t-
Te’vîl, Nizâmuddîn Nîsâbûrî’nin (ö. 

728/1328), Ðaraibu’l-Kur’ân ve Ra-
ðâi bu’l-Furkân, el-Hâzin el-Bað dâ-

dî’nin (ö. 741/1341) Lübâbu’t-Te’vîl fî 
Maâni’t-Tenzîl, Ebû’l-Kâsým Muham-

med ibn Cüzey’in (ö. 741/1341) et-
Teshîl li-Ulûmi’t-Tenzîl, Ebû Hayyân 

el-Endulûsî’nin (ö. 745/1345), el-Bah-
ru’l-Muhît, es-Semîn el-Halebî’nin (ö. 

756/1356) ed-Durru’l-Masûn fî Ulû-

mi’l-Kitâbi’l-Meknûn gibi önemli tefsir-

ler de çevrilebilir.

9/15. asýrda tercüme edilen tef-

sir olarak Alâuddîn es-Semerkandî’nin 

(ö. 860/1456) Bahru’l-Ulûm adlý tef-

sirini görüyoruz. Bu dönemin ö nem -

li tefsirleri olan Ebû Abdillâh ibn Are-

fe’nin (ö. 803/1401) Tefsîru Ýbn Are-
fe, Þihâbuddîn es-Sivâsî’nin (ö. 860/ 

1456) Uyûnu’t-Tefâsîr li-Fu da lâ i’s-
Semâsîr, Abdurrahmân es-Seâ li bî’ 

nin (ö. 875/1471) el-Cevâhiru’l-Hi -
sân fî Tefsîri’l-Kur’ân, Ýbn Âdil ed-Di-

maþ kî’nin (ö. 880/1476) el-Lübâb fi 
Ulûmi’l-Kitâb, Burhânuddîn el-Bi kâî’ 

nin (ö. 885/1481) Nazmu’d-Durer fî 
Tenâsubi’l-Âyâti ve’s-Suver, Molla Gü-

rânî’nin (ö. 894/1489) Ðâyetu’l-E mâ-
nî fî Tefsîri’l-Kelâmi’r-Rabbânî adlý tef-

sirleri de çevrilebilir.

10/16. asýrda Hüseyin b. Alî el-

Vâiz el-Kâþifî’nin (ö. 910/1514) el-
Me vâhibu’l-Aliyye fî Tefsîri’l-Kelâmi’r-
Rab bâniyye, Celâluddîn es-Suyûtî’nin 

(ö. 911/1505) Tefsîru’l-Celâleyn ve 

ed-Durru’l-Mensûr fî’t-Tefsîr bi’l-Me’ 
sûr, Nîmetullâh en-Nahcivânî’nin (ö. 

920/1514) el-Fevâtihu’l-ilâhiyye ve’l-
Mefâtihu’l-Ðaybiyye, Ebussuûd Efen-

di’nin (ö. 982/1547) Ýrþâdu’l-Akli’s-Se-
lîm adlý tefsirleri gibi önemli eserler ter-

cüme edilmiþtdir. Bu dönemin diðer bazý 

mühim tefsirleri þunlardýr: Abdurrahmân 

el-Îcî’nin (ö. 905/1500) Câmiu’l-Beyân 
fî Tefsîri’l-Kur’ân, Ýbn Kemal Paþa’nýn 

(ö. 940/1534) Tefsîru Ýbn Kemal Paþa 

ve el-Hatîb eþ-Þirbinî’nin (ö. 977/1570) 

es-Sirâcu’l-Munîr. Bunlar da tercüme 

edilebilir.

Ýlginçtir 11/17. asra ait herhangi bir 

tefsirin yazýldýðýna rastlamadýk. Esa-

sen bu periyotta tespit edebildiðimiz 
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çok önemli Arapça tefsir olmadý. Bel-

ki Molla Alî el-Kârî’nin (ö. 1014/1606) 

Envâru’l-Kur’ân ve Esrâru’l-Furkân 

adlý tefsiri tercüme edilebilir.

12/18. asýrda ise tercüme edilen 

tefsir olarak karþýmýza Ýsmail Hak-

ký Bursevî’nin (ö. 1137/1724) Rûhu’l-
Beyân adlý tefsiri ve muhtasarý çýký-

yor. Ýbn Akîle’nin (ö. 1150/1738) ez-
Ziyâde ve’l-Ýhsân fî Ulûmi’l-Kur’ân ad-

lý tefsiri de çevrilebilir.

13/19. asra ait de yalnýzca bir tefsir 

tercüme edilmiþtir ki o da Ýbn Acîbe’nin 

(ö. 1224/1810) el-Bahru’l-Medîd fî Tef-
sîri’l-Kur’âni’l-Mecîd adlý tefsirdir. Oy-

sa bu dönemde Hindistan bölgesinde 

çok önemli bir tefsir olarak Senâullâh 

Mazharî’nin (ö. 1225/1811) Tefsîru’l-
Mazharî adlý eseri yazýlmýþtýr. Yine dö-

nemin en önemli eserlerinden biri hiç 

þüphesiz Muhammed eþ-Þevkânî’nin (ö. 

1250/1835) Fethu’l-Kadîr el-Câmi’ Bey-
ne Fenneyi’r-Rivâyeti ve’d-Dirâyeti min 
Ýlmi’t-Tefsîr adlý eseridir. Mahmûd el-

Âlûsî’nin (ö. 1270/1854) Rûhu’l-Meânî 
fi Tefsîri’l-Kur’ân ve’s-Seb’i’l-Mesânî ad-

lý tefsiri de son derece mühimdir. Osman 

Mirganî’nin (ö. 1268/1852) Tâcu’t-
Tefâsîr li-Kelâmi’l-Meliki’l-Kebîr adlý tef-

siri de bilhassa tasavvuf açýsýndan önem-

lidir. Bunlar da tercüme edilebilir.

14/20. asra gelince þimdiye kadar en 

çok bu asra ait tefsirler tercüme edilmiþ-

tir. Muhammed Abduh (ö. 1323/1905) 

ile Muhammed Reþîd Rýzâ’ya (ö. 1354/ 

1935) ait olan Tefsîru’l-Menâr, Sey-

yid Kutub’un (ö. 1387/1966) Fîzilâli’l-
Kur’ân, Ebû’l-A’lâ el-Mevdûdî’nin (ö. 

1399/1979) Tefhîmu’l-Kur’ân, Ahmed 

el-Merâðî’nin (ö. 1371/1952) Tefsîru’l-
Me râðî, Abdurrahmân Âlu Sa’dî’nin (ö. 

1376/1957) Teysîru’l-Kerîmi’r-Rah  mân 

fî Tefsîri’l-Kelâmi’l-Mennân, Mir Mu-

hammed Kerim Baküvî’nin (ö. 1358/ 

1939) Keþfu’l-Hakâyýk an Nü keti’l-Âyâ-
ti ve’d-Dekâyýk bu asýrda tercüme edil-

miþ en önemli tefsirlerdendir. Bunlarýn 

yanýnda Sýddýk Hasan Han’ýn (ö. 1307/ 

1890) Fethu’l-Beyân fî Makâsidi’l-
Kur’ân ve Neylu’l-Merâm min Tefsîri 
Â yâ ti’l-Ahkâm, Cemâluddîn el-Kâ sý-

mî’nin (ö. 1332/1914) Mehâsinu’t-
Te’vîl, Abdulhamîd el-Ferâhî’nin (ö. 

1349/1930) Tefsîru Nizâmi’l-Kur’ân 
ve Te’vîlu’l-Furkâni bi’l-Furkân, Abdul-

hamîd bin Bâdis’in (ö. 1359/1940) Tef-
sîru Ýbn Bâdis (Mecâlisu’t-Tezkîr min 
Kelâmi’l-Hakîmi’l-Habîr), Tantâvî Cev-

herî’nin (ö. 1359/1941), el-Cevâhir fî 
Tefsîri’l-Kur’ân, Tâhir ibn Aþûr’un (ö. 

1393/1974) et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, Mu-

hammed el-Emîn eþ-Þinkîtî’nin (ö. 

1393/1974) Edvâu’l-Beyân, Muham-

med Ebû Zehre’nin (v 1394/1974) Zeh-
retu’t-Tefâsîr adlý tefsirleri de tercüme 

edilebilir.

15/20-21. asýrda yani içinde yaþa-

makta olduðumuz çaðda da çok sayýda 

tefsir tercüme edilmiþtir. Saîd Havvâ’nýn 

(ö. 1409/1989) el-Esâs fî’t-Tefsîr, Ebûu-

bekir el-Cezâirî’nin (ö. 1423/2002) 

Ey seru’t-Tefâsîr, Muhammed Hüse-

yin Fadlullâh’ýn (ö. 1431/2010) Min 
Vah yi’l Kur’ân, Muhammed Esed’in 

(ö. 1412/1992) The Message of Qu-
ran, Muhammed Ýzzet Derveze’nin (ö. 

1404/1984) et-Tefsîru’l-Hadîs, Muham-

med Hüseyin Tabatabâî’nin el-Mîzân 
fî Tefsîri’l-Kur’ân, Muhammed Âbid el-

Câbirî’nin (ö. 1431/2010) Fehmu’l-
Kur’âni’l-Kerîm bunlarýn en önemlileri-

dir. Bu dönemde vefat etmiþ âlimlere ait 

olan þu tefsirler de tercüme edilebilecek 

tefsirlerdir: Muhammed Emîn el-Uremmî 
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el-Alevî el-Hererî’nin (ö. 1408/1988) 

Hadâiku’r-Revhi ve’r-Reyhân’ý, Emîn 

Ahsen Islâhî’nin (ö. 1417/1996) Tedeb-
buri Kur’ân’ý, Abdurrahmân Hasan Ha-

benneke el-Meydânî’nin (ö. 1425/2004) 

Meâricu’t-Tefekkür ve Dakâiku’t-Tedeb-
bür’ü. 

Burada son olarak hâlen hayatta 

olan bazý müfessirlerin Türkçeye ter-

cüme edilmiþ tefsirlerinden bahse-

delim. Bunlarýn baþýnda Muhammed 

Alî es-Sâbûnî’yi zikretmeliyiz ki Sâ-

bûnî’nin biri Safvetu’t-Tefâsîr, diðe-

ri de Revâiu’l-Beyân Tefsîru Âyâti’l-
Ahkâm olmak üzere iki tefsiri tercüme 

edilmiþtir. Ýki tefsiri tercüme edilen di-

ðer bir müfessir de Vehbe Züheylî’dir. 

Züheylî’nin et-Tefsîru’l-Munîr ve el-
Vecîz adlý tefsirleri Türkçeye çevrilmiþ-

tir. Âyetullâh Mekârim eþ-Þîrâzî’nin de 

biri Tefsîr-i Numune, diðeri de Muhta-
saru Tefsîr-i Numune adýnda iki tefsiri 

Türkçeye aktarýlmaktadýr. Muhammed 

Mahmûd Hicâzî’nin et-Tefsîru’l-Vâdýh 

adlý tefsiri de tercüme edilmiþtir. 

Hâlen gerek Arap âleminde gerekse 

Fars ve Hint âleminde çaðýmýzda yaþa-

mýþ olan/yaþamakta olan âlimler tarafýn-

dan yazýlmýþ çok sayýda tefsir vardýr, üs-

telik sürekli bunlara yenileri eklenmek-

tedir. Me’mûn Hammûþ tarafýndan ya-

zýlmýþ olan et-Tefsîru’l-Me’mûn, Mecd b. 

Ahmed Mekkî tarafýndan yazýlmýþ olan 

el-Muîn alâ Tedebburi’l-Kitâbi’l-Mubîn, 

Muhammed Mütevelli eþ-Þa’râvî’nin 

(ö. 1418/) Tefsîru’þ-Þa’râvî, Muham-

med Seyyid Tantâvî’nin et-Tefsîru’l-
Vasît, Abdulkerîm Muhammed el-

Muder ris’in (ö. 1426/) Mevâhibu’r-
Rah mân fî Tefsîri’l-Kur’ân, Abdulkerîm 

el-Hatîb’in (ö. 1429/) et-Tefsîru’l-
Kur’âni li’l-Kur’ân, Hikmet b. Beþîr b. 

Yâsîn’in (ö. 1434/) et-Tefsîru’s-Sahîh, 

Enver el-Bâz’ýn et-Tefsîru’t-Terbevî li’l-
Kur’âni’l-Kerîm, Ðassan Hamdûn’un 

Tefsîr min Nesemâti’l-Kur’ân, Ýbrâhîm 

el-Kattân’ýn Teysîru’t-Tefsîr, Muham-

med Mekkî en-Nâsýr’ýn et-Teysîr fî Ehâ-
dîsi’t-Tefsîr, Bessâm Cerrâr’ýn Na za rât 
fî Kitâbillâhi’l-Hakîm, Muhammed Alî 

es-Sâbûnî’nin et-Tefsîru’l-Vâdih el-Mü-
yesser, Sâlih Muhaysin’in Fethu’r-Rah-
mân fî Tefsîri’l-Kur’ân, Seyyid Muh-

tar’ýn es-Semeru’d-Dânî fî Letâifi’t-Tef-
sîr ve’s-Seb’i’l-Mesânî, Abdulhamîd 

Köþk’ün Fî Rihâbi’t-Tefsîr, Es’ad Mah-

mûd Havmer’in Eyseru’t-Tefâsîr bunlar-

dan bazýlarýdýr. 

Bu cümleden olarak Þia’ya ait þu 

tefsirleri de sayabiliriz: Ebû’l-Kâsým 

el-Mûsevî el-Hûî’nin el-Beyân fi Tef-
sîri’l-Kur’ân, es-Seyyid Muhammed 

Alî Ayazî’nin Tefsîru’l-Kur’âni’l-Me-
cîd, Muhammed Tâkî el-Hûî’nin Kabe-
sun min Tefsîri’l-Kur’ân, Muham-

med Bâkýr el-Mekkî’nin Bedâiu’l-Ke-
lâm fî Tefsîri Âyâti’l-Ahkâm, Muham-

med b. Habîbullâh Sebzvârî’nin el-
Ce dîd fî Tefsîri’l-Kur’âni’l-Mecîd, el-

Mustafâvî’nin et-Tahkîk fî Kelimâti’l-
Kur’âni’l-Kerîm, Muhammed Bâkýr el-

Meclisî’nin Bihâru’l-Envâr fî Tefsîri’l-
Me’sûr li’l-Kur’ân, Halil Rizk’in et-Tef-
sî ru’l-Hâdî li’l-Kur’âni’l-Kerîm, Sey-

yid Muhammed Tâkî Medresî’nin 

Min Hedyi’l-Kur’ân, Muhammed es-

Sâdýkî’nin el-Furkân fî Tefsîri’l-Kur’ 
ân i bi’l-Kurân ve’s-Sünne, Muham-

med Keremî Huveyzî’nin et-Tefsîr li-
Ki tâbi’llâhi’l-Münir. Bunlarýn yanýn-

da Farsça olarak yazýlmýþ pek çok tefsi-

rin de olduðunu söyleyelim. Buna Hint 

bölgesinde yazýlanlar/yazýlmakta olan-

lar da eklenmelidir. Bütün bunlar ve bi-
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zim ulaþamadýðýmýz birçok tefsir de ter-

cüme edilebilecek niteliktedir.

Bir önceki asýr olan hicri 14. asýrda 

yapýlanlara göre 15. hicri asýrda tefsirle-

rin yazým ve tercümesinde büyük bir ge-

liþme kaydedilmiþtir. Zira 14. asrýn ta-

mamýnda, yani 100 yýl içerisinde 8 tefsir 

tercüme edilmiþken, 15. asrýn baþýndan 

bu güne, yani ilk 35 yýlýnda 20 civarýnda 

tefsir tercüme edilmiþtir. Böyle devam 

ettiði takdirde asrýn sonuna kadar en az 

50 civarýnda tefsir tercüme edilecektir.

Grafik 14’e baktýðýmýzda bazý dö-

nemlere ait tefsirlerin tercüme edilmesi 

iþinin az olmasýna raðmen bazý dönem-

lere ait tefsirlerin tercümesinin çoðal-

dýðýný görüyoruz. Ancak 11/17, 12/18 

ve 13/19. asýrlara ait tefsirlerin tercü-

mesi iyice azalmýþ bulunmaktadýr. Esa-

sen bu dönemlerde tercüme edilebile-

cek Arapça/Farsça tefsirler de azdýr. 

Bu asýrlar Osmanlý’nýn ve diðer Müslü-

man beldelerin gittikçe zayýfladýðý asýr-

lardýr. Demek ki diðer etkenler yanýnda 

sosyo-politik durum da tefsirlerin ya-

zýlmasýna ve tercümesine etki etmiþtir; 

bunlar arasýnda doðrusal bir iliþki var-

dýr; sosyo-politik yönden güçlü olunan 

dönemlerde tefsirlerin yazýmý ve tercü-

mesi de artmýþ, sosyo-politik yönden 

zayýf olunan dönemlerde de tefsirlerin 

yazýmý ve tercümesi azalmýþtýr. 14/20. 

asrýn ilk yýllarý savaþlarýn ve iç karga-

þalarýn olduðu yýllardýr. Daha sonrala-

rý, bilhassa Ýkinci Dünya Savaþý’nýn bit-

mesinin ardýndan tefsir yazým iþinde 

ciddi bir artýþ meydana gelmiþtir. Bun-

da sosyo-politik durum yanýnda eðitim, 

teknoloji, ekonomi alanlarýnda meyda-

na gelen geliþmeler de etkili olmuþtur.

Burada belirtelim ki bazý tefsirleri-

miz birden çok tercüme edilmiþken, ba-

zý müfessirlerimizin de birden fazla tef-

siri tercüme edilmiþtir. Taberî (muh-

tasarýyla 2 kez), el-Kâdî el-Beydâvî 
(muhtasarýyla 2 kez), Ýbn Kesîr (4 

kez), Celâleyn (2 kez), Rûhu’l-Beyân 

(muhtasarýyla 3 kez), Fîzilâli’l-Kur’ân 

(3 kez), Tefhîmu’l-Kur’ân (2 kez), 

Tefsîr-i Numune (muhtasarýyla 2 kez) 

birden fazla kez tercüme edilmiþtir.

Grafik 15
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Mukâtil b. Suleymân’ýn et-Tefsîru’l-
Kebîr ve Tefsîru Hamsi Mie Âye mine’l-
Kur’ân; Mahmûd b. Ebî’l-Hasan b. el-

Hü seyin en-Nîsâbûrî’nin Bâhiru’l-Bur-
hân ve Vedahu’l-Burhân Celâluddîn es-

Suyûtî’nin Tefsîru’l-Celâleyn ve ed-
Durru’l-Mensûr, Muhammed Alî es-

Sâbûnî’nin Safvetu’t-Tefâsîr ve Re vâi-
u’l-Beyân Tefsîru Âyâti’l-Ahkâm, Veh-

be Züheylî’nin et-Tefsîru’l-Münîr ve et-
Tefsîru’l-Vecîz adlý tefsirleri Türkçeye 

tercüme edilmiþtir.

Buraya kadar verdiklerimizden gör-

dük ki muhtelif dönemlere ait pek çok 

tefsir Türkçeye çevrilmiþtir. Þüphesiz 

ki bunlardan bazýlarý tercüme edilme-

yi yüzde yüz hak etmektedir. Ama bun-

larýn arasýnda tercüme edilmesinin her-

hangi bir katký saðlamadýðý, yani çevril-

melerine hiç de ihtiyaç olmayan pek çok 

tefsir de vardýr. Bunlarýn hangi saikla 

tercüme edildiðine ise anlam veremedik.

10. Mezhebi Yaklaþýmlar ve Tercüme 
Tefsirler

Burada þuna da dikkat çekelim ki 

Türkçeye tercüme edilen tefsirlerin çok 

büyük kýsmý Ehl-i Sünnet çizgisindeki 

müfessirlerin yazdýðý tefsirlerdir.1 Bil-

hassa eski tefsirlerin tamamý böyledir. 

Ancak son zamanlarda çevrilmiþ olan 

el-Mîzân, Min Vahyi’l-Kur’ân, Baküvî 
Tefsiri, Tefsîr-i Numune, Nur Tefsiri gi-

bi tefsirler Þii kökenli âlimlere aittir. Fa-

kat bunlarýn da bilhassa Baküvî’nin  
Ehl-i sünnet anlayýþýna son derece ya-

kýn olduklarý bilinmektedir. Buna kar-

þýlýk Alî b. Ýbrâhîm el-Kummî’ye (ö. 

1. Tefsirde mezhebi ve siyasi yaklaþýmlar için 

bkz. Ýsmail Çalýþkan, Siyasal Tefsirin Oluþum 
Süreci, Ankara Okulu, 2012, 75-256.

3. asýr) ait olan Tefsîru’l-Kummî, Ebû 

Ca’fer et-Tûsî’ye (ö. 460/1068) ait 

olan et-Tibyân, Ebû Alî et-Tabersî’ye 

(ö. 548/1153) ait olan Mecmau’l-
Beyân fî Tefsîri’l-Kur’ân gibi mühim Þii 

tefsirler Türkçeye çevrilmemiþtir.

Ebû Müslim el-Ýsfahânî’nin (ö. 

322/934) Câmiu’t-Te’vîl li-Muhkemi’t-
Ten  zîl2, Kâdî Abdulcebbâr’ýn (ö. 415/ 

1024) Tenzîhu’l-Kur’ân ani’l-Metâin 
gibi Mutezili anlayýþa göre yazýlmýþ ol-

dukça önemli tefsirlerden hiçbirinin 

tercüme edilmemiþ olmasý da dikkat çe-

kicidir.

Ancak daha önce de belirttiðimiz gi-

bi þu an Cârullâh Mahmûd b. Ömer ez-

Zemahþerî’nin (ö. 538/1144) el-Keþþâf 
adlý tefsiri tercüme edilmektedir. 

Son zamanlarda tercüme edilen ve 

özellikle de Suudi Arabistan’da ikamet 

eden müfessirlerce yazýlmýþ olan tefsir-

lerde Selefi anlayýþýn hâkim olduðu an-

laþýlmaktadýr. Suudi Arabistan’da ya-

2. Aslýnýn 14 veya 20 cilt civarýnda olduðu be-

lirtilen bu tefsir ne yazýk ki bulunabilmiþ 

deðildir. (Bkz. Karl Brokelman, Târîhu’l-
Edebi’l-Arabî, (Arapçaya çev. es-Seyyid 

Ya’kûb Bekir-Ramazan Abdu’t-Tevvâb), 

(el-Kâhire: Dâru’l-Maârif, ts.); Fuad Sez-

gin, Târîhu’t-Turasi’l-Arabî, (Arapçaya çev. 

Mah mûd Fehmî Hicâzî), (el-Memleketu’l-

Ara biyyetu’s-Suûdiyye Vizâretu’t-Ta’lîmi’l-

Âlî Câmiatu’l-Ýmâm Muhammed b. Suûd 

el-Ýslâmiyye, 1411/1991, I/100). Ancak 

baþta Fahreddîn er-Râzî’nin tefsiri olmak 

üzere bazý tefsirlerde Ebû Muslim’in muh-

telif ayetlere yaptýðý tefsirler, o ayetlerde 

geçen konulara yaptýðý yorumlar yer almak-

tadýr. Bunlar bir araya getirilip derlenerek 

onun adýyla bir tefsir basýlmýþtýr. Tefsîru Ebî 
Muslim Muhammed b. Bahr el-Ýsfehânî adýný 

taþýyan bu tefsir, Dr. Hýdýr Muhammed Neb-

ha tarafýndan derlenerek tahkik edilmiþtir. 

Takdimini Dr. Rýdvân es-Seyyid’in yaptýðý 

tefsir Mevsûatu Tefâsîri’l-Mu’tezile 2 baþlýðý 

altýnda bir cilt hâlinde ve 267 sayfadan ibaret 

olarak tabedilmiþtir.
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þarken Safvetu’t-Tefâsîr adlý tefsirini 

yazan Muhammed Alî es-Sâbûnî, tef-

sirinde bilhassa ilahî sýfatlar noktasýn-

da  Selefi çizgiye uymadýðý için sert bir 

þekilde eleþtirilmiþ ve kendisine reddi-

yeler yazýlmýþtýr.1

1. Bkz. Muhammed b. Cemîl Zeyno, Tenbîhât 

Hâmme alâ Kitâbi Safveti’t-Tefâsîr li’þ-
Þeyh Muhammed Alî es-Sâbûnî, Cidde: 

Mektebetu’s-Sevâdi li’t-Tevzî, 1407/1987, 

7-38; Sâlih b. Fevzân, Ta’kibât ve Mulâhazât 
alâ Kitâbi Safveti’t-Tefâsîr, (ts., yy.), 12-43; 

Bekir b. Abdillâh Ebû Zeyd, et-Tahzîr min 
Muhtasarati Muhammed es-Sâbûnî fî’t-
Tefsîr, er-Riyâd: Dâru’r-Râye, 1409, 27-52.

Grafik 17

Burada sözü edilen Þia tefsirle-

ri Te’vîlât-i Kâþâniyye, el-Mîzân, Min 
Vahyi’l-Kur’ân, Baküvî Tefsiri, Tefsîr-i 
Numune, Tefsîr-i Numune Örnek ve 

Nur Tefsiridir. Zeydi tefsirlerden kastý-

mýz genelde Zeydi kabul edilen Mukâtil 

b. Suleymân’ýn 2 tefsiridir. Selefi tefsir-

ler ise Seyfüddîn Muvahhid, Ebûbekir 

el-Cezâirî tefsirleri gibi son dönemler-

de Suudi Arabistan’daki etkin selefi an-

layýþla yazýlmýþ tefsirlerdir. Her ne ka-

dar ayný çizgide olmasalar da Ýbn Tey-

miyye ile Ýbn Kayyým el-Cevziyye tef-

sirlerini de bu kategoride zikrettik.

11. Türkçe Tefsirlerin Baþka Dillere 
Çevrilmesi

Görüldüðü gibi tefsir tarihi boyunca 

oluþturulmuþ tefsirlerin önemli olanlarý-

nýn büyük bir kýsmý Türkçeye aktarýlmýþ-

týr. Buna karþýlýk Türkçe yazýlmýþ hiç-

bir tefsir Arapça veya baþka bir dile çev-

rilmemiþtir. Oysa Mevdûdî’nin Urduca 

yazmýþ olduðu Tefhîmu’l-Kur’ân ve Mu-

hammed Esed’in Ýngilizce olarak yaz-

mýþ olduðu The Message of Qur’an ad-

lý tefsirleri pek çok dile çevrilmiþtir. Baþ-

ta Muhammed Hamdi Yazýr’ýn Hak Dini 
Kur’an Dili adlý tefsiri olmak üzere baþ-

ka dillere çevrilmeyi hak eden ve tercüme 

edildiði takdirde büyük ilgi göreceðine 

inandýðýmýz tefsirlerimiz vardýr. Bunla-

rýn henüz çevrilmemiþ olmasý bizler için 

bir ayýptýr, bir kusurdur. Bunlarýn bazý-

larýnýn mutlaka en yakýn zamanda Arap-

ça ve Ýngilizceye çevrilmesi gerekir.
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12. Osmanlý Döneminde Az,
Cumhuriyet Döneminde Çok Türkçe 
Tefsirin Telif ve Tercüme Edilmiþ 
Olmasýnýn Bazý Sebepleri

Yukarýda Osmanlý döneminde çok 

az sayýda Türkçe tefsirin telif ve tercü-

me edildiðinden bahsettik ve bu husu-

su, o dönemin þartlarýný, siyasi ve sos-

yal açýdan mevcut konjonktürel duru-

munu göz önünde bulundurarak deðer-

lendirmek gerektiðini belirttik. Osman-

lý döneminde neden az sayýda Türkçe 

tefsirin vücuda getirildiði konusunda 

muhtelif sebepler ileri sürülebilir. Bize 

öyle geliyor ki medreselerde eðitim di-

linin Arapça olmasý bu nedenlerin ba-

þýnda geliyor. Eðitim Arapça yapýldýðý 

ve buna baðlý olarak eserler çoðunlukla 

Arapça yazýldýðý için Türkçe tefsir yaz-

mak veya mevcut bir tefsiri Türkçeye 

tercüme etmek pek raðbet görmemiþ-

tir. Zira o günkü þartlarda eser üreten 

ulema arasýnda böyle bir ihtiyaç fazlaca 

hissedilmemiþtir. Zira tedrisat Arapça 

yapý üzerine bina edilmiþti. Ulema sýný-

fýna intikal etmek isteyen medrese öð-

rencisi veya mezunu, Arapça bir eser ile 

(bir tür tez) kendini kanýtlayarak bunu 

saðlayabilirdi. Bu anlayýþ doðal olarak 

eser verenleri Arapça telife sürüklemiþ, 

ihtiyacýn hissedilmediði Türkçe eser 

verme konusu raðbet görmemiþtir.

Birçok Ýslam beldesinde olduðu gi-

bi Osmanlý döneminde de Kur’an’ýn ve 

sünnetin, ancak Arapçayý iyi öðrenmek 

ve iyi bilmekle mümkün olacaðý, onun 

diðer dillerle izahýnýn güç ve imkânsýz 

olduðu þeklindeki bir anlayýþ da âlimleri 

Arapça eserler vermeye iten nedenler-

den biri olarak zikredilebilir.1

1. Suat Ungan, “Türkçenin Yazý Dili Oluþum

Halkýn büyük oranda okur yazar ol-

mamasý, eserleri çoðaltma imkânýnýn az 

olmasý, halkýn, dinini eser okumaktan 

ziyade cami, tekke, ilim meclisleri gibi 

ortamlarda yapýlan sohbet ve irþat fa-

aliyetleriyle öðrenmesi vb. etkenler de 

Türkçe eser verme konusunda gevþek 

davranýlmýþ olmasýnýn nedenleri arasýn-

da sayýlabilir.

Þüphesiz ki siyasi ve sosyal kon-

jonktür de bu noktada mutlaka göz 

önünde bulundurulmalýdýr. Sürekli sa-

vaþlar yapýlmakta, nüfusun eðitim gör-

müþ önemli bir kýsmý askerî idare altýn-

da bulunmakta ve bunlar çok sýk ara-

lýklarla ve uzun süren savaþlarda düþ-

manla mücadele etmektedir. Bilhas-

sa Kanuni’den sonra baþlayan durak-

lama ve onun ardýndan gelen gerileme 

dönemlerinde çoðunlukla yapýlan sa-

vaþlar maðlubiyetle son bulmakta, pek 

çok asker ölmekte, pek çok ocaða yan-

gýn düþmektedir. Bunlara iç isyanlar, 

bunlardan kaynaklanan huzursuzluk-

lar ve benzeri hususlar da eklenmelidir. 

Böyle bir ortamda halka yönelik Türk-

çe tefsirler yazmak veya mevcut bir tef-

siri Türkçeye çevirmek büyük bir zaru-

ret olarak görülmemiþtir. Bütün bunla-

rýn bu noktada rolü ve etkisi vardýr.

Ancak þunu da belirtmeliyiz ki mat-

baada dinî eserlerin basýmýna izin veril-

mesinden sonra tabedilmiþ ilk dinî eser 

olan Tibyân Tefsiri ve hemen onun ar-

dýndan basýlan Mevâkib Tefsiri’nin bü-

yük ilgi görmesi, defalarca basýldýðý 

hâlde hemen halk tarafýndan satýn alý-

narak baskýlarýnýn tüketilmesi, bilhas-

Sü recinde Karþýlaþtýðý Bazý Tutumlar”, Dum-
lupýnar Üniversitesi Sosyal Bilimler Der gisi, 
sayý: 20, (Nisan 2008), 306.
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sa Tanzimat’tan sonra okur yazar ora-

nýnda ciddi bir artýþýn olduðunu ve bu-

na paralel olarak dinî eserleri satýn alýp 

okumaya olan ilgi ve alakanýn da bü-

yük oranda arttýðýný göstermektedir. 

Gerçi biz, her baskýda kaç adet basýldý-

ðý konusunda yeterli bilgiye sahip deði-

liz. Öyle zannediyoruz ki yapýlan baský-

larda tabedilen nüsha sayýsý o kadar da 

çok fazla deðildir. Vakýa böyle de olsa, o 

günkü þartlarda yapýlan baskýlarýn kýsa 

sürede tüketilmesi önemli bir ilginin ol-

duðunu gözler önüne sermektedir.

Osmanlý’nýn güttüðü siyasetin et-

nik yapý, yani milliyet eksenli olmayýp 

Osmanlýlýk, Osmanlý tebasý olma anla-

yýþýna, bu cümleden olarak ümmet an-

layýþýna dayanmasý da Türkçe eserlerin 

fazlaca vücuda getirilmemesinde etki-

li olmuþtur. Zira Türkçe eserler, sade-

ce belli bir etnik gruba velev ki bu grup 

çoðunluðu teþkil ediyor ve esas unsuru 

oluþturuyor olsun  hitap ediyor ola-

caktý, oysa eserin Arapça olmasý, eðitim 

yoluyla bu dili öðrenen tüm etnik yapý-

lara, yani bütün bir ümmete seslenme 

imkâný saðlýyordu. Bu da Türkçe eser-

lerden ziyade Arapça eser verme konu-

sunda etkili bir noktadýr. 

Öte yandan Cumhuriyet dönemine 

geldiðimizde bu dönem matbaanýn ül-

kede yaygýn bir þekilde kullanýldýðý bir 

dönemdir. Dinî eserler de dâhil her tür-

lü eser kolaylýkla tabedilebilmektedir. 

Cumhuriyet’in baþýndan 1970’li yýllara 

kadar çokça tefsir yazýlarak yahut Arap-

ça mevcut bir tefsir tercüme edilerek ta-

bedilmemiþtir, ancak bilhassa bu tarih-

ten sonra tefsire büyük ilgi gösterilme-

si, yeni tefsirlerin yazýlmasý veya mevcut 

Arapça bir tefsirin tercüme edilmesi ha-

reketini hýzlandýrmýþtýr. Bu ilgi ve alaka, 

çok sayýda telif veya tercüme tefsirin vü-

cut bulmasýna imkân saðlamýþtýr.

Aslýnda Osmanlý’nýn ilk dönemlerin-

de dinî eserlerin Türkçeye çevrilmesine, 

büyük önem verilmiþ idi. Anadolu’daki 

bazý beyliklerde olduðu gibi Osmanlý’nýn 

da ilk yýllarýnda Türkçe raðbet gören bir 

lisan idi. Bundan olacak ki bu dönem-

de yaþamýþ olan bazý zevat, Türkçe eser 

vermeye, daha doðrusu bazý mühim 

eserleri Türkçeye tercüme etmeye önem 

vermiþtir.1 Bu cümleden olarak bilhassa 

halk arasýnda fazlaca okunan, hadislerde 

de mühim olduðu dile getirilmiþ ve fazi-

leti ifade edilmiþ bazý Kur’an surelerine 

ait tefsirler Türkçeye tercüme edilmiþ ve 

bu tercümeler baþta padiþah olmak üze-

re bazý devlet ricaline takdim edilmiþtir. 

Bunlar da kendilerine sunulan bu eser-

lerden dolayý memnuniyetlerini izhar 

etmiþ, eseri takdim eden müellif/mü-

tercime azýmsanmayacak hediyeler ver-

miþlerdir. Buna dair ilgili kitaplarýmýz-

da önemli sayýda örnekler vardýr. Yuka-

rýda sözünü ettiðimiz ilk tefsir tercüme-

si olan Ebû’l-Leys tefsirinin tercümesi 

de ayný þekilde dönemin devlet adamla-

rýna takdim edilmiþ; onlar da buna kar-

þýlýk atiyyede bulunmuþlardýr. Bilhas-

sa Orhan Gazi, Yýldýrým Bayezit, Meh-

met Çelebi ve II. Murat2 zamanýnda bu-

na dair daha fazla örnek mevcuttur. Za-

1. Ungan, “Türkçenin Yazý Dili Oluþum Süre-

cinde Karþýlaþtýðý Bazý Tutumlar”, 305, 307.

2. II. Murat döneminde daha fazla Türkçe ese-

rin verildiðine, bunun da II. Murad’ýn Türk-

çeye önem vermesinden kaynaklandýðýna 

iþaret edilmektedir. (Bkz. Ahmet Faruk Gü-

ney, “Gaza Devrinde Kur’an’ý Yorumlamak: 

Fetih Öncesi Osmanlý Müfessirleri ve Tefsir 

Eserleri”, Divan Ýlmi Araþtýrmalar, sayý: 18 

(2005/1), 208.
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man zaman bizzat padiþahýn veya ileri 

gelen bir devlet adamýnýn bu yönde ta-

lepte bulunduðu, bu talep üzerine ter-

cüme iþinin yapýldýðý da olmuþtur. Çele-

bi Mehmed’in Edirne’ye Semerkant’tan 

gelen Ýbn Arabþah’tan bazý eserleri Türk-

çeye çevirmesi talebi bunlardan biridir.1 

Ancak Fatih döneminden itibaren artýk 

bu tür örnekler pek görülmüyor. Bunun 

yerine Arapça eserler daha fazla raðbet 

görmeye baþlýyor. Bunda padiþahlarýn 

önemli âlimleri çaðýrýp ikram ve ihsan-

da bulunmalarý, onlara önemli medrese-

lerde eðitim görevi vermeleri vs. de etki-

li olmuþtur. Ayný þekilde yine Osman-

lý âlimlerinin ve medrese öðrencilerinin 

bilgilerini arttýrmak, Arapça dil seviyele-

rini yükseltmek maksadýyla Arap mem-

leketleriyle Arapçanýn çok iyi öðretildi-

ði beldelere gidip eðitimlerini oralarda 

yapmalarý da Arapça eser verme konu-

sunda etkili olmuþtur. 

Sonuç
Buraya kadar verdiklerimizden gör-

dük ki baþta Arapça olmak üzere diðer 

dillerden pek çok tefsir Türkçeye çevril-

1. Bkz. Yûsuf b. Taðriberdî el-Atabekî Cemâ-

luddîn Ebû’l-Mehâsin, el-Menhelu’s-Sâfî ve’l-
Mustevfâ Ba’de’l-Vâfî, (tahk. Muhammed 

Muhammed Emîn), (el-Kâhire, 1984), II/ 

142-143; Þemsuddîn Ebû’l-Hayr Muhammed 

b. Abdurrahmân es-Sehâvî, ed-Dav’u’l-Lâ mi’ 
li-Ehl-i Karni’t-Tâsi’, (Beyrut: Dâru Mek te-

beti’l-Hayât, ts.), II/127; Hayreddîn b. Mah-

mûd b. Muhammed Alî b. Fâris ez-Ziriklî, 

el-A’lam Kamusu Terâcimi Eþheri’r-Ricâli 
ve’n-Nisâi mine’l-Arabi ve’l-Musta’rabîn ve’l-
Musteþrikîn, (Beyrut: Dâru’l-Ýlim li’l-Mellâyîn, 

2002), I/228; Hüsnü, “Ýbn Arabþah”, Türkiyat 
Mecmuasý, (Ýstanbul Üniversitesi Türkiyat 

Enstitüsü), III, (1935), 160-161; Abdülkadir 

Yuvalý, “Ýbn Arabþah, Þehâbeddîn”, Türki-
ye Diyanet Vakfý Ýslam Ansiklopedisi (DÝA), 
XIX, (Ýstanbul 1999), 314.

miþtir. Tercüme, kültür ve medeniyet-

lerin geliþmesinde çok büyük bir rol ve 

fonksiyona sahiptir. Tarihte birçok me-

deniyetin tercüme yoluyla baþka millet-

lere aktarýldýðý ve onlarýn geliþmesinde 

büyük rol oynadýðý bilinmektedir. Yu-

nan kültür ve medeniyeti tercüme yo-

luyla Ýslam âlemine intikal etmiþ; bu ter-

cüme faaliyeti Ýslam âleminin geliþimi-

ne katký saðladýðý gibi, Müslümanlar da 

tercüme yoluyla aldýklarý bu medeniye-

te çok þey katmýþlardýr. Sonra Ýslam kül-

tür ve medeniyeti yine tercüme yoluyla 

Batýya intikal etmiþtir. Batýnýn bugün 

ulaþtýðý geliþmiþlik düzeyinde, tercüme 

edilerek Batý kamuoyuna intikal ettiri-

len Ýslam kültür ve medeniyetinin çok 

büyük payý vardýr. Bugün de yine Batý-

da þekillenen kültür ve medeniyet ülke-

miz de dâhil baþka milletlerin diline nak-

ledilmekte ve onlarýn deðiþim ve dönü-

þüm yaþamasýnda etkili olmaktadýr. 

Esasen kültür ve medeniyetlerin bu 

þekilde birbirleriyle kaynaþmasý son de-

rece doðal ve olmasý gereken bir husus-

tur. Tüm dünyada kültür ve medeniye-

tin geliþerek ve geniþleyerek yaygýnlaþ-

masý ancak bu þekilde mümkün olabilir. 

Bu açýdan biz tercümeyi destekle-

mekteyiz. Baþka dillerde yazýlmýþ eser-

lerin dilimize intikal ettirilmesinden ya-

nayýz. Ancak bu konuda seçici olmanýn 

da gerekli olduðu kanaatindeyiz. Çevri-

len her eserin onu okuyanlara kazandý-

racaðý bir þeylerin olduðu muhakkak ol-

makla birlikte, bazýlarýnýn daha çok þey 

katacaðý, daha fazla bilgilendirici olaca-

ðý da bir gerçektir.

Tefsir açýsýndan baktýðýmýzda, bu hu-

susta da seçici olmanýn daha faydalý ola-

caðýna inanýyoruz. Esasen bazý tefsirler 
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var ki bunlar bilhassa lügavi-edebî tef-

sir olmalarý hasebiyle yazýldýklarý oriji-

nal dilde çok mana ifade etmekle birlikte 

baþka bir dile nakledildiðinde asli dilde 

yansýttýklarý manalarýn önemli bir kýsmý 

kaybolmakta, orijinal dildeki akýcý üslu-

bu, etkileyici ifadeleri, derin mana taþý-

yan ibareleri... zayi olabilmektedir. 

Kur’an’ýn kendisi de böyledir. Hiçbir 

tercüme Kur’an’ýn aslýndaki tatlý ve li-

rik üslubu, ifade ve ibarelerindeki derin 

manalarý yansýtamaz. Kur’an’ýn edebî 

ve lüðavi özelliklerini, ibarelerindeki 

derin manalarý okuduðu herhangi bir 

tercümeye göre deðerlendiren, Kur’an 

hakkýnda yanlýþ bir kanaate varabilir. 

Týpký bunun gibi mesela  Ze mah -

þerî’nin Keþþâf’ýný tercüme etmek de bize 

göre ondaki pek çok güzel lik ve özelliðin 

kaybolmasýna sebep ola caktýr. Keþþâf, 
ancak Arapça olarak Keþþâf’týr, fakat 

onu baþka bir dile çevirdiðiniz zaman 

Keþþâf olmaktan çýkar. Kâdî Beydâvî’nin 

Envâru’t-Tenzîl’i, Nesefî’nin Medâriku’t-
Tenzîl’i, Celâluddîn el-Mahallî ile Celâ-

luddîn es-Suyûtî’nin Tefsîru’l-Celâleyn’i, 

hatta Ebussuûd Efendi’nin Ýrþâdu’l-
Akli’s-Selîm’i için de ayný þeyleri söyle-

mek mümkündür. Bu ve benzeri tefsir-

ler gramer yönü aðýr basan, lüðavi tahlil-

lerin fazlaca yer aldýðý, irab çözümlemele-

riyle bir takým derin manalarýn ortaya çý-

karýldýðý eserlerdir. Dolayýsýyla bu eserle-

rin tercümeleri, bilhassa harfi tercümele-

ri bu eserleri tanýnmaz hâle getirir ve ori-

jinal dilde ifade ettikleri deðer, tercüme-

de kaybolup gider... 

Öte yandan bu tür eserlerin tercü-

mesinin Türk okuyucu açýsýndan sýkýcý 

olacaðý da bir gerçektir. Onlarý okuyan, 

Nesefî tefsirinin tercümesinin bazý ký-

sýmlarýnda olduðu gibi  irab tahlille-

ri içinde kaybolup gidecek, çoðu zaman 

ne dediðini anlamayacak, bundan dola-

yý sýkýlacak, tefsirden beklediði ve um-

duðu bilgileri bulamadan onu okumayý 

býrakacaktýr. 

O yüzden bu tür eserlerin çeviri-

si konusunda iyi düþünmek, çevrildiði 

takdirde okuyucu kitlesine ne kazandý-

racaðýný hesap etmek ve buna göre ka-

rar vermek gerekir. Bu cümleden þu ana 

kadar hiçbir mütercimin Zemahþerî tef-

sirini tercüme etmeye kalkýþmamasý-

ný takdirle karþýlýyoruz. Ancak tefsirin 

hâl-i hazýrda tercüme edilmekte oldu-

ðunu da biliyoruz. “Keþke yapýlmasay-

dý; keþke Beydâvî ve Nesefî tefsirleri de 

tercüme edilmeseydi.” diye düþünüyo-

ruz. En azýndan motamot çevrilmeme-

liydi. Nitekim Þadi Eren, Beydâvî ter-

cümesinde bunu kýsmen yapmýþtýr.

Gramer yönü aðýr basan tefsirler ya-

nýnda aslý, esasý olmayan israili rivayet 

ve haberler, uydurma kýssa ve hikâyeler, 

mitoloji kokan nakillerle dolu ya da ba-

zý kesimleri rencide edici bilgiler içe-

ren tefsirleri tercüme edip etmeme ko-

nusunda da iyi karar vermek gerekti-

ði kanaatindeyiz. Gerçi bu tür tefsirle-

rin tercüme edilmesi savunulabilir. Biz, 

“Kesinlikle tercüme edilmemelidir.” di-

ye iddia etmiyoruz. “Nihayetinde bun-

lar Arapça olarak yazýlmýþ, basýlmýþ ve 

Arap kamuoyu ile Arapça bilenler bun-

larý alýp okuyabilmektedir. Onlara bu 

tür tefsirleri okuma imkâný verilmiþ ise 

Türk okuyucuya da verilmelidir.” diye 

düþünülebilir. Ancak yine de bu tür tef-

sirlerin tercümesi konusunda teenniyle 

hareket edilmesinin veya Bursevî tef-

sirinde Kürtlerle ilgili rencide edici ifa-
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deler gibi  toplumsal barýþa zarar ver-

memesi açýsýndan, icabýnda bu tür yan-

larý “kýrpýlarak” tercüme edilmesinin 

daha doðru olacaðý kanaatindeyiz.

Dikkatimizi çeken bir husus da ay-

ný tefsirin farklý kiþiler tarafýndan ter-

cüme edilmesidir. Mevdûdî örneðinde 

bunu görebiliyoruz. Tefhîmu’l-Kur’ân 

iki ayrý ekip tarafýndan ayrý zamanlarda 

tercüme edilmiþ ve yine iki ayrý yayýne-

vi tarafýndan basýlmýþtýr.1 Ýkinci tercü-

menin, birincide görülen bazý eksiklik-

ler yüzünden yapýlmýþ olduðunu anla-

yabiliyoruz, ancak acaba onca emek ve-

rilip yeniden tercüme edilerek basýlaca-

ðýna, mevcut tercümenin eksik ve ku-

surlu yönlerinin giderilmesine yardýmcý 

olunsaydý daha iyi olmaz mýydý? 

Ayný husus Ýsmail Hakký Bursevî’nin 

Rûhu’l-Beyân’ý ve Ýbn Kesîr’in Tefsîru’l-
Kur’âni’l-Azîm’i için de geçerlidir. Ýbn 

Kesîr tefsiri ilk olarak Muhtasar Ýbn 
Kesîr Tefsiri Kur’an-ý Kerim’in Hadis-
lerle Tefsiri adýyla tercüme edilir.2 Son-

ra Hadislerle Kur’an-ý Kerim Tefsiri 
adýyla çevrilir3 ki bu çeviri, diðerinden 

oldukça farklýdýr; bu tefsir Ýbn Kesîr 

tefsirini kapsadýðý gibi, diðer tefsirler-

den yapýlan ilavelerle âdeta yeni bir tef-

1. Ebû’l-A’lâ el-Mevdûdî, Tefhîmu’l-Kur’ân 
Kur’an’ýn Anlamý ve Tefsiri, (terc. Muham-

med Han Kayhani, Yusuf Karaca, Nazife Þiþ-

man, Ýsmail Bosnalý, Ali Ünal ve Hamdi Ak-

taþ, Ýstanbul: Ýnsan Yayýnlarý, 1986, 7 cilt); 

(ikinci tercüme: Tefhîmu’l-Kur’ân, (terc. Dr. 

Ahmet Ansar, Ýstanbul: Bengisu Yayýnlarý, 

1997, 7 cilt).

2. Ebu-û’l-Fidâ Ýsmâîl ibn Kesîr, Muhtasar Ýbn 
Kesîr Tefsiri Kur’an-ý Kerim’in Hadislerle 
Tefsiri, (terc. Arif Erkan, Ýstanbul: Saðlam 

Yayýnlarý, 1992, 6 cilt).

3. Ebu-û’l-Fidâ Ýsmâîl ibn Kesîr, Hadislerle 
Kur’an-ý Kerim Tefsiri, (terc. Bekir Karlýða-

Bedrettin Çetiner, Ýstanbul: Çaðrý Yayýnlarý, 

1993, 16 cilt).

sir olmuþtur. Bunlarý bir ölçüde anlý-

yoruz. Ancak ayný tefsirin Ýbn Kesîr 
Tefsiri tam metin 4 ve Ýbn Kesîr Bü-
yük Kur’an Tefsiri5 adlarýyla yeninden 

iki ayrý kiþi tarafýndan iki ayrý yayýne-

vi için tercüme edilmesine mana vere-

miyoruz. Zira bu son iki çevirinin ikisi 

de ayný metni çevirmiþ oluyorlar. Ara-

daki tek fark, mütercimlerin ayrý olma-

sýdýr. “Buna ne gerek var?” diye düþün-

meden edemiyor insan.

Rûhu’l-Beyân tefsiri de önce Muh-
tasar Rûhu’l-Beyân Tefsiri adýyla ter-

cüme edilir.6 Sonra Rûhu’l-Beyân Tef-
siri7 ve Tefsîru Rûhi’l-Beyân Rûhu’l-
Beyân Tefsiri (Tam Metin Tercüme)8 
adýyla tercüme edilmektedir ki bu da 

anlaþýlmasý zor bir husustur.

Hele Fîzilâl tefsirinin durumunu hiç 

anlayamýyoruz. Önce bir ekip, tefsi-

4. Ebu-û’l-Fidâ Ýsmâîl ibn Kesîr, Ýbn Kesîr Tef-
siri tam metin , (terc. Savaþ Kocabaþ, Ýs-

tanbul: Polen Yayýnlarý, 2010, 4 cilt, devam 

ediyor).

5. Ebu-û’l-Fidâ Ýsmâîl ibn Kesîr, Ýbn Kesîr Bü-
yük Kur’an Tefsiri, (terc. Abdülvehhap Öz-

türk, Ýstanbul: Kahraman Yayýnlarý, 2011, 10 

cilt).

6. Ýsmail Hakký Bursevî, Muhtasar Rûhu’l-
Beyân Tefsiri, (terc. Abdullah Öz, Ali Rýza 

Temel, Cüneyt Gökçe, Halit Sevimli, Harun 

Ünal, Hasan Hüseyin Tunçbilek, Hüseyin 

Kayapýnar, Ýlyas Karslý, Ýstanbul: Damla Ya-

yýnlarý, 1995, 10 cilt).

7. Ýsmail Hakký Bursevî, Rûhu’l-Beyân Tefsiri, 
(terc. Ömer Çelik, Âdem Ergül, Faruk Sal-

man, Murad Sülün, Yusuf Akgün, Ali Hüsre-

voðlu, Yusuf Yurt, Abdüssamet Bakkaloðlu, 

Süleyman Derin, Zekeriya Tüfekçioðlu, Ca-

fer Durmuþ, Mustafa Altýndað, Veli Ulutürk, 

Ali Hakan Çavuþoðlu, Ali Namlý, Ýrfan Ýnce, 

Abdullah Kahraman, Ýstanbul: Erkam Yayýn-

larý, 2004, 15 cilt, devam ediyor).

8. Ýsmail Hakký Bursevî, Tefsîru Rûhi’l-Beyân 
Rûhu’l-Beyân Tefsiri (Tam Metin Tercüme), 
(terc. Ömer Faruk Hilmi ve Osman Þen, Ýs-

tanbul: Osmanlý Yayýnevi, ts. 17 cilt, devam 

ediyor).
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ri Fîzilâli’l-Kur’ân adýyla Türkçeye çe-

viriyor1 ve bu çeviri Hikmet Neþriyat 

tarafýndan basýlýyor. Sonra ayný tefsir 

baþka bir ekip tarafýndan yine Fîzilâli’l-
Kur’ân adýyla çevriliyor neþrediliyor.2 

Buraya kadar kýsmen anlayabiliyoruz. 

Birinci tercüme yetersiz görülmüþ, ek-

sik görülmüþ, beðenilmemiþ ve yenin-

den tercüme edilmiþtir... Fakat üçün-

cü kez tercüme edilmesini,3 özellikle de 

bu tercümeyi de yine birinci tercümeyi 

yapan Hikmet Neþriyatla yakýn iliþkisi 

olan Hikmet Yayýnlarýnýn yaptýrmasýný 

ve tercümenin bu yayýnevi tarafýndan 

basýlmasýný anlamlandýramýyor, buna 

mana veremiyoruz. 

Tabii ki bunlarýn, yayýnevlerin sa-

hiplerinin talebi doðrultusunda yapýl-

dýðýný ve hocalarýmýzýn da bu iþi emek-

lerine karþýlýk alacaklarý bir miktar üc-

reti hesaba katarak yaptýklarýný tahmin 

edebiliyoruz. Ancak yine de ayný eserin 

yeninden tercüme ettirilmesi ve basýl-

masý konusunda harcanan paralara, ve-

rilen emeðe ister istemez insan üzülü-

yor. Bunun yerine halkýmýzýn istifade 

edeceði baþka bir eser çevrilseydi daha 

iyi olurdu.

Her þeye raðmen yapýlmýþ bu tefsir 

tercümelerinin milletimizin dinî kül-

1. Seyyid Kutub, Fîzilâli’l-Kur’ân, (terc. M. 

Emin Saraç, Ý. Hakký Þengüler ve B. Karlýða, 

Ýstanbul: Hikmet Neþriyat, 1970, 16 cilt).

2. Seyyid Kutub, Fîzilâli’l-Kur’ân, (terc. Salih 

Uçan, Vahdettin Ýnce, Mehmet Yýlmaz, Meh-

met Yolcu, Lütfullah Bender, Ýbrahim Türk, 

Ýbrahim Balcý, Ýbrahim Tüfekçi ve Ýbrahim 

Türklü, Ýstanbul: Dünya Yayýncýlýk, 1989, 10 

cilt).

3. Seyyid Kutub, Fîzilâli’l-Kur’ân, (terc. Yakup 

Çiçek, Ali Turgut, Abdülkerim Ünalan, Ah-

met Yaþar, Cüneyt Gökçe, Abdülaziz Hatip, 

Niyazi Beki ve Abdülhamit Birýþýk, Ýstanbul: 

Hikmet Neþriyat, 1991, 12 cilt).

türünün ve bilgisinin artmasýna kat-

ký yaptýðýna inanýyoruz. Esasen bu tef-

sirlerin daha fazla tercüme edildiði dö-

nemlerde halkýmýzýn dinî kültürünün 

arttýðýný, bu tercümelerin bu konuda 

olumlu katký saðladýðýný söyleyebiliriz. 

Ayný þekilde milletimizin dinini daha iyi 

anlayýp þuurlu bir þekilde yaþamasýnda 

da bunlarýn önemli oranda rolü olmuþ-

tur. Seyyid Kutub’un tefsirinin tercü-

me edilip bolca okunduðu yýllarda bi-

linçli bir gençliðin oluþtuðu, bunda tef-

sirin tercümesinin önemli oranda etki-

sinin olduðu aþikârdýr.

Burada son olarak þuna da iþaret et-

mek istiyoruz: Biz bu çalýþmayý yapar-

ken makalede adý geçen eserlere ulaþ-

mada, onlarý bulmada büyük güçlükler 

çektik. Her þeye raðmen elimize alýp in-

celeme imkâný bulamadýðýmýz tefsirler 

oldu. Zira bunlarýn bir kýsmý mevcut de-

ðil veya ulaþýlmasý güç mekânlardadýr. 

Aralarýnda burada üzerinde durdu-

ðumuz tercüme tefsirler de dâhil, bü-

tün tefsirlerin bulunduðu, ulaþýlma-

sýnýn kolay olduðu geniþ bir “Tefsir 

Kütüphanesi”nin kurulmasýnýn çok ha-

yýrlý olacaðý kanaatindeyiz. Bu kütüp-

hanede mevcut bütün Arapça tefsirler 

yanýnda Farsça, Türkçe, Urduca ve di-

ðer dillerde yazýlmýþ tefsirler, Ýngilizce 

baþta olmak üzere muhtelif dillere ter-

cüme edilmiþ tefsirler, Sünni gelene-

ðin tefsirleri yanýnda Þia ve diðer bazý 

mezheplerin tefsirleri, hanýmlarýn yaz-

mýþ olduðu tefsirler vs. bulundurulma-

lý, bütün bunlar sistemli, düzenli ve tas-

nif edilmiþ olarak araþtýrmacýlarýn hiz-

metine sunulmalýdýr. ÝSAM Kütüpha-

nesi diðer birçok ilim alanýnda olduðu 

gibi Tefsir alanýnda da büyük hizmetler 
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sunuyorsa da burada sözünü ettiðimiz 

tefsirlerin önemli bir kýsmý ÝSAM’da 

bulunmamaktadýr, bazýlarýnýn ciltleri 

eksiktir. Üstelik ÝSAM’ýn tasnif siste-

mi “Tefsir” eksenli bir tasnif deðildir. 

O yüzden ÝSAM’dan farklý olarak böyle 

bir kütüphaneye ihtiyaç olduðunu dü-

þünüyoruz ve böyle bir kütüphanenin 

büyük bir ihtiyacý karþýlayacaðýna ina-

nýyoruz.

Abstract
(A Statistical Survey On The Qur’anic 
Exegeses Translated Into Turkish In The 
Republican Era)
It is a widely known fact that numerous 

exegeses emerged in our country from 

the establishment of Turkish Republic up 

until today. Those are either works trans-

lated from other languages or exegeses 

authored in Turkish. Our focus in this ar-

ticle will be the former. Those works will 

be subjected to some numerical analyses. 

In this context the exegeses translated du-

ring the Republican Era will be compared 

to the ones emerged during the Ottoman 

Empire quantitatively. The former will be 

also subject to a comparison with the ones 

authored in Turkish and the same quanti-

tative manner in the modern Turkey. Ad-

ditionally, the exegeses in question will 

be examined in accordance with various 

criteria including their scope, organiza-

tion terms, and dates of publish as their 

subgenres such as al-tafsir bi al-riwaya 
(based on Quran and Sunnah), al-tafsir 
bi al-diraya (opinion oriented), al-tafsir 
bi al-ahqam (on the Quranic commands) 

and exegeses based on basic Quranic con-

cepts will be reviewed statistically. Star-

ting from 1923, the works will be classified 

according to the decade they emerged in. 

Another question we will also address qu-

antitatively is how to classify the exegeses 

according to their number of volumes. The 

chief goal of this article is a closer look at 

the Turkish translations of the Quranic 

exegeses with their various aspects stati-

cally as we intend to introduce them to the 

reader. 

Keywords: Republican Era, translated 

exegeses, comparisons, statics, analysis.
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